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84. Tur Burt/e 55 Tur Georg 
85. Tui Groza 3 Burt/i - -
86. Tur Gabra - -
87. TuiJuon - -
88. Buit/e Va/zelie 56 Burt/e Georg Tekerő 
89. Burt/e Gabra - -
90. Buit/e Stefan S Szurduluj - -
91. Burt/e Georg - -
92. Kretsun Stefan - - Voja 
93. Stefan Petru Junior - -
94. Stefan Petru Senior 57 Stefan Dragomir 
95. Langa Juon 58 

59 
Langa Ohnu 
Langa Csert/e 

96. Siga Petru - -
97. Gimbej Csert/e 60 

61 
Gimbej Csert/e 
Gimbej Georg 

Kosztesd 

98. Gimbej Petru - -
99. Ser ban Todjer - -

100." Serban Georg - -
101. Nicula Va/zelie 62 Nicula Csert/e 
102. Padurja Grozav Vajvod 63 Padurja Georg Oresztia Mika 
103. Muntjan Thoma 64 Muntjan Gabra 
104. Padurja Stefan - -
105. Ur/z Georg Junior - -
106. Ur/z Va/zelie - -
107. Ur/z Juon Senior - -
108. Ur/z Petru - -
109. Padurja Juon luj Sztants - - Oresztia Maré 
110. Csimpojer Co/tandin 65 Csimpojer Juon 
111. Muntjan Todjer - -
112. Flora luj János vidua - -
113. Dringa Manja - - Butsum 
114. Nicula Juon 66 Nicula Gabre 
115. Padurja Petru 67 Padurja Juon 
116. Buta Petru 68 

69 
Butta Va/zelie 
Butta Georg 

117. Buta Juon - -
118. Gutta Va/zelie 70 Gutta Juon Var maga 
119. Gutta Petru Senior - -
120. Gutta Petru Junior - -
121. Muntjan Opra 71 

72 
Muntjan Grozav 
Muntjan Juon 

122. Muntjan Juon Sen: - - Varmaga 
123. Muntjan Sztant/u 73 Muntjan Petru 
124. Muntjan Juon luj Sztants - -
125. Gabra Va/zelie 74 

75 
Gabra Georg 
Gabra Grozav 

Nagyagy 

126. Gabra Petru 76 
77 
78 

Gabra Va/zelie 
Gabra Petru 
Gabra Opra 
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127. Tindiris Juon — — 
128. Muntjan Avram - -
129. Padurja Kretsun - - Varmaga 
130. Muntjan Juon Jun: 79 

80 
Muntjan Va/zelie 
Muntjan Groza 

Csértes 

131. Muntjan Opra - -
132. Muntjan Stefan - -
133. Muntjan Petru Senior - -
134. Gutta Opra 81 Gutta Opra 
136. Gutta Gyorgj - -
137. Gutta Ónja 82 Gutta Va/zelie 
138. Muntjan Petru 83 Muntjan Juon 
139. Muntjan Juon Exvaj: - -
140. Muntjan Petru Junior 84 Muntjan Opra 
141. Muntjan Todjer 85 Muntjan Groza 
142. Muntjan Juon Junior - -
143. Anka luj Muntjan Serban vidua — 
144. Padurja Georg 86 Padurja Grozav Mada 
145. Padurja Juon - -
146. Blidar Csert/e ä Padurja - -
147. Blidar Juon a Padurja 87 

88 
Blidar Va/zelie 
Blidar Gyorgj 

148. Dragomir Juon - -
149. Nika Petru 89 Nika Csert/e Nyavalfalva 
150. Mika Grozav 90 

91 
Mika Petru 
Mika Grozav 

151. Puskás Petru - - Nyavalfalva 
152. Juonel Va/zelie - -
153. Juonel Juon — _ 
154. Muntjan Gyorgj 92 Muntjan Sztan Szelistjora 
155. Muntjan Todjer - -
156. Fa/zule Faúr 93 Fa/zule Georg 
157. Fa/zule Petru - -
158. Fa/zule Dragomir - -
159. Muntjan Avram - -
160. Gogosa Groza - -
161. Gogosa Todjer 94 Gogosa Petru Fűzesd 
162. Bulfa Petru Junior - -
163. Bulfa Opra - -
164. Bulfa Gabra - -
165. Bulfa Petru Sen: - - Suligetj 
166. Bulfa Bavel — — 
167. Bulfa Va/zelie 95 Bulfa Mihaj 
168. Bulfa Grozav - -
169. Bulfa Juon Sen: - -
170. Bulfa Bola - — 
171. Bolfa Flore - -
172. Ban Dragomir - -
173. Pik Juon 96 Pik Juon Vurtza 
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174. Pik Dragomii 97 Pik Kietsun 
98 Pik Juon 

175. Pik Grozav - -
176. Bulfa Mihaj 99 Bulfa Juon 
177. Bulfa Petru luj Dragomir -
178. Hirtsok Petru S Miii - - Protosesd 
179. Hirtsok Mire Senior -
180. Butta Grozav - -
181. Tampa Juon - -
182. Bulfa Juon Senior -
183. Tampa Juon luj Petru -
184. Tampa Gyorgj -
185. Palladia Petru Senior Fel/o Bojele 
186. Palladia Mire - -
187. Palladia Juon - -
188. Bulfa Groza - -
189. Bulfa Petru - -
190. Fa/zule Juon - - Szelistjora 

191. Puskás Georg - - Voltsesd 
192. Puskás Csertse Senior - -
193. Puskás Juon — -
194. Fa/zule Csert/e -
195. Puikar Nutzu - -
196. Fa/zulia Grozav 100 Fa/zulie Georg Voltsesd 

197. Puskás Groza - - Kozia 
198. Puskás Gyorgj -
199. Buga Dragomir -
200. Serban Lahu 101 Ur/z Lahu 

102 Ur/z Va/zelie 
201. Puskás Petru - -
202. Muntjan Georg 103 Muntjan Mihaj Lesnik 
203. Muntjan Juon -
204. Furduj Flore - - Kirzek 
205. Juonel Stefan 104 Jounel Grozav 
206. Furduj Szandu -
207. Furduj Faúr -
208. Puikar Petru -
209. Buga János - - Szteregoja 
210. Buga Mihaj 105 Buga Ni/tor 
211. Puikar Serban -
212. Puikar Georg -
213. Buga Petru _ _ Roskan 
214. Buga Juon -
215. Hirtsok Lapadat -
216. Hirtsok Butza -
217. Muntjan Stefan -
218. Muntjan Csertse -
219. Muntjan Petru luj Juon _ _ Roskan 
220. Muntjan Juon Exv -
221. Buga Petru Junior Bank 
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222. Buga Opra — _ 
223. Buga Georg 106 Buga Ni/tor 
224. Buga Petru Mutu - -
225. Buikar Stefan Senior - -
226. Buga Seiban - -
227. Puikai Georg - -
228. Mihaj Petru Hktsok 107 Mihaj Grozav Bo/s 
229. Mihaj Groza Hirtsok - -
230. Mihaj Ohnu - -
231. Mihaj Georg - -
232. Puikar Georg - -
233. Fullika Va/zelie 108 Fullika Marian 
234. Grozav Gitza - -
235. Csuka Ionel Napú - - Kirse 
236. Csuka Georg Napú - -
237. Csuka Petru Napú - -
238. Grozav Georg 109 Grozav Petru 
239. Imbre Petru - -
240. Furduj Csert/e 110 Lah Petru luj Grozav 
241. Gaftinka Csert/e Sen: - - Bo/sorog 
242. Gaftinka Stefan luj Csert/e - -
243. Gaftinka Grozav luj Csert/e 111 Gaftinka Georg 
244. Gaftinka Grozav Senior - -
245. Gaftinka Stefan Junior - -
246. Gaftinka Juon - -
247. Serban Mihaj - - Valtsen 
248. Serban Todjer luj Mihaj - -
249. Serban Georg Padurja 112 

113 
Gitza Georg 
Gitza Kretsun 

250. Petru ä Dir ki - - Bo/s 
251. Siga Sztants - - Bo/sorog 
252. Va/zelie Grozav - -
253. Furduj Georg - -
254. Furduj Todjer - -
255. Grozav Stefan - -
256. Grozav Dragomir - -
257. Grozav Georg 

N ° . 2 1 . 

1. Imbre Petru 1 
2 

Imbre Va/zelie 
Imbre Grozav 

Csungany 

2. Buga Juon Senior 3 
4 

Buga Petru 
Buga Va/zelie 

3. Buga Georg - -
4. Tindiris Lazar - -
5. Zinziana luj Buga vidua 5 Muntjan Petru 
6. Gogosa Ónja - - Podjele 
7. Gogosa Juon - -
8. Gogosa Todjer - -
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9. Gogosa Csertse - -
10. Muntjan Petru - - Bleseny 
11. Muntjan Grozav -
12. Gogosa Faur -
13. Puf kas Todjer 6 Pu/kas Sztants 

7 Piifk'íK Crporp 

14. Birtok Lapadat 8 Birtok Tódor Herczegan 

15. Birtok Petru - -
16. Birtok Halika -
17. Birtok Djuczu -
18. Du du Groza - -
19. Toldja Petru 9 Toldja Groza 
20. Toldja Grozav -
21. Palkó Petru 10 Palkó Petru Karats 
22. Rimboj Georg 11 Rimboj Opra 
23. Lapadat Gabra -
24. Gogosa Groza -
25. Padurja Petru Sen: -
26. Gogosa Avram -
27. Gogosa Sztants -
28. Gogosa Groza -
29. Padurja Gabra - - Duppepiatra 
30. Padurja Nitza -
31. Padurja Petru Junior -
32. Birtok Groza 12 Birtok Todjer 
33. Birtok Petru luj Grozi -
34. Hirtsok Manja 13 Hirtsok Petru Duppepiatra 

14 Hirtsok Medre 
35. Chirszta Thoma — — 
36. Gogosa Mihaj 15 Gogosa Todjer 

16 Gogosa Petru 
37. Rimboj Juon - - Kristjor 
38. Padurja Juon -
39. Padurja Gyorgj -
40. Pask Petru Senior - — Kif-Halmagy 
4 1 . Pask Csert/e - — 
42. Pask Petru Junior — _ 
43. Pask Stjopu - -
44. Chirszta Georg Szirb 
45. Rinzar Ónja - -
46. Rinzar Petru - — 
47. Rimboj Hodok - - Fel/o-Vatza 
48. Rimboj Juon 17 Rimboj Gyorg 

18 Rimboj Petru 
49. Mura Sztants — — 
50. Mura Grozav - -
51. Rimboj Medre - -
52. Bulfa Georg - -
53. Toldja Nutz - -
54. Toldja Groza - — 
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55. Muntjan Juon 19 
20 

Muntjan Petru 
Muntjan Juon 

Preveleny 

56. Birtok Juon - -
57. Birtok Dragomir - -
58. Pretje Stefan - -
59. Rimboj Sztants - -
60. Hiitsok Mihaj - -
61 . Toldja Todjer - -
62. Gogosa Mihaj - - Tatarest-Prihodest 
63. Ariesan Avram - -
64. Beza Dumitru luj János - -
65. Rimboj Csert/e a Onji - -
66. Buga Ónja 21 Buga Todjer Porcsesd 
67. Buga Va/zelie - -
68. Buga Juon - -
69. Praeda Ur/z - -
70. Praeda Petru - -
71. Beza Groza - -
72. Beza Petru 22 Beza Georgj 
73. Beza Todjer - -
74. Birtok Juon Gu/satu - - Bulzesd 
75. Birtok Petru Sen: - -
76. Birtok Juon 23 Birtok Va/zelie 
77. Buga Petru - -
78. Birtok Petru Junior - -
79. Birtok Nutzu 24 Birtok Juon 
80. Guk Flore — - Mihelenj 
81. Guk Va/zelie - -
82. Rinzar Lapadat - -
83. Rinzar Ganja - -
84. Toldja Petru luj Jovan - -
85. Hirtsok Petru luj Mire 25 Hirtsok Todjer 
86. Guk Gabra 26 Guk Juon Brád 
87. Birtok Petru Senior 27 Birtok Petru Reskulitza 
88. Juon Bou 28 Petru Bou 
89. Toldja Medre 29 Toldja Nutz 
90. Beza Va/zelie - - Atsutsa 
91. Beza Mire 30 Beza Petru 
92. Beza Todjer luj Mire - -
93. Dondja Juon 31 Dondja Juon 
94. Mut Kret/un 32 

33 
34 

Mut Todjer 
Mut Adam 
Mut Arszenie 

Acsova 

95. Beza Dumitru Serban 35 Beza Adam 
96. Rimboj Grozav Hodok 

N°. 22. 

1. Grozav Mihaj Vajv: 1 Grozav Avram Pietro/z 
2. Grozav Juon - -
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3. Dobarak Dregoi — — 
4. Kukurucz Georg - -
5. Kukurucz Grozav - -
6. Grozav Juon - -
7. Petru Búza de Kine 2 Juon Búza de Kine Lindsina 
8. Juon Búza de Kine - -
9. Szima Búza de Kine 3 Petru Búza de Kine 

10. Petru Laczkuluj - -
11. Juon Laczkuluj - -
12. Gitza Juon - -
13. Anitza luj Mihaj Hutz vidua - -
14. Dobarak Dragomir 4 

5 
Daborak Juon 
Daborak Niculaje 

Demsis 

15. Dobarak Grozav - -
16. Gimbej Jovan - -
17. Gabor Lapadat - -
18. More Juon - -
19. Dobarak Mire Jun: - -
20. Lat Mihaj - - Po/sinest 
21. Lat Juon - -
22. Kukurucz Csertse - - Po/sinest 
23. Kukurucz Mihaj - -
24. Szima Tódor - -
25. Mihaj Tódor - -
26. Buga Juon - -
27. Gyorgj Tódor - -
28. Dobarak Brumar - -
29. Co/tin Mihaj - - Valljora 
30. Co/tin Petru Junior - -
31. Co/tin Sztants 6 Cosztin Juon 
32. Kukurucz Dregoi 7 Kukurucz Mihaj Sűll—Rumenerzk 
33. Kukurucz Juon - -
34. Kukurucz Petru - -
35. Co/tin Paszku 8 Cosztin Juon 
36. Hutz Szimion - - Reketoja 
37. Hutz Petru - -
38. Lat Juon Senior - -
39. Lat Juon Junior - -
40. Gimbej Juon 9 Gimbej Grozav Zaikan 
41. Dobarak Szimere - -
42. Groza Petru 10 Groza Mihaj 
43. Pantilie Groza - -
44. Dobarak Pa/zku 11 Dobarak Lapadat 
45. Gabor Gyorgj - - Guren 
46. Gabor Ni/tor - -
47. Sztanka luj Dobarak Gyorgj 

vidua - -
48. Co/tin Petru Senior 12 Co/tin Frentz Ginzaga 
49. Kukurucz Grozav Sen: 13 Kukurucz Opra 
50. Kukurucz Juon - -
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51. Kukurucz Grozav Jun: _ _ 
52. Co/tin Petru luj Juon - - Korojest 
53. Co/tin Juon -
54. Gitza Petru -
55. Gitza Dragomir -
56. Dobarak Mire Sen: - -
57. Sztantsu Samana - -
58. Petru Samana 14 Juon Samana 
59. Zahu Juon - -
60. Zahu János -
61. Dobarak Juon - - Valljora 
62. Lapadat Gábor 15 Lapadat Pantilie 

16 Lapadat Juon 
63. Redetsina Opra Jun: - - Balomix 
64. Redetsina Opra Senior 17 Redetsina Petiu 

18 Redetsina Juon 
65. Redetsina Petru - -
66. Redetsina Ni/tor -
67. Gitza Juon - -
68. Gitza Frinka - -
69. Malaj Georg 19 Malaj Mihaj 

N°. 23. 

1. Burtsa Va/zelie 1 Buitsa Todjer Lechnitz 
2. Buxtsa Piku - -
3. Bitza luj Burt/a Petru vid: 2 Burtsa Onja 
4. Kanta Miel - -
5. Lola Sza/z - -
6. Lola Va/zelie 3 Lola Juon 
7. Szilka Va/zelie _ -
8. Lola Lupa 4 Lola Todjer 
9. Kia Bontz - - Vallendorf 

10. Buna luj Poliak Bonka vid: 5 Aimana Poliak 
11. Sztoika Lupa 6 

7 
Sztoika Todjer 
Sztoika Pitzoi 

Terpen 

12. Sztoika Butza 8 Sztoika Todjer 
13. Poliak Piku - - Pintak 
14. Lupu Szeraku - -
15. Todora luj János Sztoika 

vidua 9 Todor luj János 
16. Nyerges Illie Vajvoda - - Oszo-Besztercze 
17. Ohnu Csopi - - Neűdorf 
18. Pintelie Alexa - -
19. Nyerges Todjer - - Oszo-Besztercze 
20. Todjer ii Niculaje 10 

11 
Natja luj Todjer 
Juon luj Todjer 

21. Kapra Gida - -
22. Lar Juon - - Jád 
23. Mutu Banu - -
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24. Grek Pa/ku 12 Goritza Pa/kuluj 
25. Aimana Pa/kuluj -
26. Ónja f Doki -
27. Karole Juon á Ont/uluj -
28. Szavu Ont/uluj -
29. Mutu Ont/uluj -
30. Armaria Butti Vajvod - - Nagj Demeter 
31. Armaria Butti Senior 13 Szidorä Butti 

14 BekiS Butti 
32. Dan ä Mitzuluj -
33. Czilika Va/zelie S Nitzuluj -
34. Buga Duka 15 Buga Szavu ' Petersdorf 

16 Buga Isac 
35. Buga Badju 17 Buga Vartolomej Petersdorf 

18 Buga Armana 
36, Andrej Adam -
37. Moka a" Fulli -
38. Lupu luj Jacob 19 Angiéi luj Lupu 
39. Bontzu Mitzu t Negri - -
40. Sztoika Laja - — Dűrbach 
41 . Szanda luj Sztoika Dojan 

vidua 20 Sztoika Todjer 
42. Sztoika Todjer - - Vermesch 
43. Sztoika Pista -
44. Sztoika Bontzu - - Szepnier 
45. Szamuele á Mitzuluj -
46. Sztoika Niculaje - - Valtersdorf 
47. Ohnu luj Jacob a Belli 21 Lupu luj Jacob BeUi 
48. Philip luj Rakan 22 Juon luj Rakan 
49. Avram £ Va/ziliki -
50. Jankó Pinka 23 Petru Pinka Terpen 
51. Nyerges Pinka Senior -

N°.24. 

1. Va/zelie Ur/z 1 Va/zelie Mirion Gants 
2 Va/zelie Marku 

2. Va/zelie Petru 

1 Va/zelie Mirion Gants 
2 Va/zelie Marku 

3. Va/zelie Mitre - -
4. Moloka Andreika 3 Moloka Leontje 
5. Moloka Va/zok - -
6. Beka Mihaj 4 Beka Jacob 

^ Rpka Pptrn 

7. Roska Thoma 6 Roska Nannu Sza/z-Nyres 
8. Litza Bontzu - -
9. Litza Pintja -

10. Mundra luj Licza Petru vidua — - Sza/z-Nyres 
11. Sztoika Nannu 7 Sztoika Stefan 
12. Sztoika Petru 8 Sztoika Alexandru 
13. Sztoika Lupu Senior 9 Sztoika Juon 
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14. Sztoika Juon _ _ 
15. Poliak alias Sztoika Va/zelie - -
16. Petruka luj Dumitru - - Nagyfalu 
17. Va/zelie luj Dumitru - -
18. Lapadat luj Dumitru - -
19. Va/zelie Onjsor - -
20. Poliak Onuk - -
21. Sztoika Ónja 10 Sztoika Alexandru 
22. Sztoika Lupu Jun: - -
23. Burtsa Dunga - -
24. Tjika Todjer - - Emberfő 
25. Tjika Juon - -
26. Tjika Pintja luj Juon - -
27. Tjika Thoma luj Juon - -
28. Béka Filip - -
29. Lingurar Stefan Vanu - - Also-Koszai 
30. Magalia Ohnu Exvajv: - - Plenka-Pojan 
31. Magalia Ni/tor 11 Magalie Anton 
32. Magalia Todjer - -
33. Magalia Dan - -
34. Ohnu luj Todjer 12 Va/zelie luj Todjer 
35. Lupu Va/zeliki 13 

14 
Lupu Co/tandin 
Lupu Szavú 

36. Nyerges Mihaj 15 
16 
17 
J8 

Nyerges Badju 
Nyerges Jacob 
Nyerges Ónja 
Nyerges Puju 

37. Nyerges Va/zelie - -
38. Lingurar Pavel - - Máska 
39. Lingurar Ohnu - -
40. Lingurar Todjer - -
41. Robotin a Ur/zuluj - -
42. Lingurar Lupu - -
43. Nyerges Juon 19 

20 
Nyerges Petru 
Nyerges Balika 

44. Siga Mihaj Sziminik - - Galgo • 
45. Siga Gligora/ 21 

22 
23 
24 

Siga Va/zelie 
Siga Ille/ie 
Siga Petru 
Siga Tódor 

46. Lingurar Nutz 25 
26 

Lingurar Imbre 
Lingurar Petru 

Liboton 

47. Lingurar Badju 27 
28 
29 

Lingurar Lupu 
Lingurar Ivan 
Lingurar Stefan 

48. Timok a To dóri - -
49. Nyerges Va/ziliki - -
50. Ohnu t Flori - -
51. Talpé Juon - - Fel/o Kirtvele/ 
52. Budulon Todjer 30 Budulon Va/zelie 
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53. Rotund Gioza __ _ 
54. Talpé Manja 31 

32 
Talpé Philip 
Talpé Georgj 

55. Morar Juon - -
56. Talpé Petru - -
57. Nyerges Petruka - - Csőpan 
58. Nyerges Petru Exvajv: 33 Nyerges Ivan 
59. Ohnu a Fulli - -
60. Eva lui Nyegre Juon vid: 34 

35 
Pintelie luj Negre 
Jovan luj Negre 

Csó'pan 

61. Kapra Paul - - Ohla Nimeti 
62. Kapra Blaga ä Bontzi - -
63. Ohnu luj Juri - -
64. Bukulutz lui Juri - -
65. Tariak luj Juri - -
66. Alexa luj Juri - -
67. Buga Moisie - -
68. Juonika luj Samu 

N°. 25. 

Füzes 

1. Imbre Ur/z 1 Imbre Mirion Samos-Udvárhely 
2. Imbre Nutz 2 Imbre Tsulli 
3. Imbre Alexa - -
4. Imbre Juon Jun: - -
5. Imbre Tela - -
6. Beza Andrej - - Naprad 
7. Boldisar Nicula - -
8. Tampa Juon Junior - -
9. Jovan Juon - -

10. Gabra Mihaj 3 Gabra Andrej 
11. Opra Juon Senior - - Kőd 
12. Opra Juri - -
13. Opra Juon Junior - -
14. Opra Georg 4 

5 
Opra Lupu 
Opra Kirila 

15. Opra Juon Lapadat 6 Opra Georg 
16. Serban Va/zelie Jun: 7 Serban Petru Vartelek 
17. Serban Stefan - - Vartelek 
18. Furduj Din - -
19. Dragomir Juon - -
20. Serban Va/zelie Senior 8 

9 
10 

Serban Juon 
Serban Flore 
Serban Philimon 

21. Maria luj Serban Petru vidua - -
22. Jovan Stefan Senior - - Paptelek 
23. Vand Va/zelie 11 

12 
Vand Flore 
Vand Alexa 

24. Tampa Juon Szterlatz - -
25. Sztoika Tampa - - Kutso 
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26. Jovan Csoja luj Stefan — — 
27. Pitza luj Tampa Georg vidua - -
28. Babona Juon - - Sólymos 
29. Babona Iremie 13 Babona Va/zelie 
30. Babona Georg - -
31. Vand Opra Senior 14 Vand Juon Debren 
32. Babona Stefan - -
33. Babona Gila als Kalanos 15 

16 
17 

Babona Va/zelie 
Babona Czulika 
Babona Gligora/ 

34. Csolan Juon - - Sakfalva 
35. Serban Georg - -
36. Morar Lup - -
37. Moga Juon 

N°. 26. 

1. Graek Va/zelie 1 Graek Tana/zie A-Bala/falva 
2 Graek Todor 

Graek Andrej - -2. 

Graek Va/zelie 1 Graek Tana/zie A-Bala/falva 
2 Graek Todor 

Graek Andrej - -
3. Nyegru Mitru - -
4. Flore t Georgiczi - -
5. Graek Jacob - -
6. Beka Jacob luj Mihaj - -
7. Beka Illie luj Mihaj - -
8. Ur/z Margarit - - Bilag 
9. Stefan Margarit - -

10. Pintja a Szanduluj - -
11. Zaharie S Szanduluj - -
12. Serban Stefan - - Pantzi-Cseh 
13. Onja Georg - -
14. Burt/a Onja Senior - -
15. Burt/a Onja Junior - -
16, Avram Todor - -
17. Pleban Moka - - Der/e 
18. Pleban Dan - -
19. Jova luj Onja Szimion vidua 3 Onja Stefan 
20. Furduj Mihaj - -
21. Graek Potor - -
22. Bolfa Szimion - -
23. Mire Petru 4 Mire Stefan Szotelke 
24. Serban Ur/z - -
25. Juon Szirbu luj Burt/a - -
26. Burt/a Juon luj Szirbu - -
27. Nedelku Petru Sen: 5 Nedelku Va/zelie Volts 
28. Nedelku Petru Jun: - -
29. Nedelku Zaharie - -
30. Joaiia luj Todjer Opra vidua - -
31. Nyerges Todjer - - Ördek-Keresztur 
32. Nedelku Todjer - -
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No Nomina Patrum familias No Nomina Filiorum Sunt illocati in Pago 

33. Burt/a Todjer Jun: - -
34. Serban Lapadat - -
35. Serban Nika 
36. Hodorok Petru - - Kises-Kűldet 
37. Hodorok Todjer 6 Hodorok Furduj 

7 Hodorok Todjer 
38. Kokosa Avram - -

N°. 27. 

1. Nyerges Mihaj - - Kolos-Mono/tor 
2. Nyerges Latzi - -
3. Nyerges Illie 1 Nyerges Juon 

2 Nyerges l ika 
3 Nyerges Jankó 
4 Nyerges Kitzul 

4. Kita Gábor 5 Kira Petru 
6 Kira Szimeon 
7 Kira Philip 

5. Ga/par Georg luj Pál - -
6. Kopotz Nicula — — 
7. Nyerges Georg - - Fellek 
8. Nyerges Tódor Jun: - -
9. Nyerges Stefan - - Lapupatak 

10. Nyerges Ohnu 8 Nyerges Juon 
9 Nyerges Georg 

11. Nyerges Tódor Sen: - — 
12. Nyerges Netitja - — 
13. Nyerges David - -
14. Potor Bannu - - Kajan-To 
15. Borzos Va/zi 10 Borzos Pintja 
16. Pulluka Andrejka 11 Pulluka Pitzok 
17. KojaCsoti 
18. Bunu Balika 
19. Muntjan Adam - - Bedets 
20. Muntjan Mihaj - -
21. Muntjan Va/zi - -
22. Fatolka Dadu - - Báts 
23. Nicula Monu - -

N°. 28. 

1. Kalanos Demeter - — Remette 
2. Kalanos Jancsi 1 Kalanos Simon 

2 Kalanos Karatson 
3. Kalanos Tamás - -
4. Kalanos János - - Uj-falu 
5. Kalanos Miklós - -
6. Kalanos Péter - - Tekeró'patak 
7. Kalanos Juon - -
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No Nomina Patrum familias No Nomina Filiorum Sunt illocati in F 

8. Kalanos Georg - -
9. Kalanos Todjer - -

10. Kalanos István 3 Kalanos Pintja Allfalu 
4 Kalanos Jantsi 
5 Kalanos Szimion 

N°.29. 

1. Morsavela Juon Sen: 1 Morsavela Petru Bodila 
2. Morsavela Radu 2 Morsavela Gligorie 

3 Morsavela Duka 
3. Juon £ Brumeroje - -
4. Eva 3 Brumeroje vidua 4 Andrej ä Brumeróje 

5 Adam t Brumeroje 
5. Morsavela Todjer Sen: 6 Morsavela Avram 
6. Koskodar IUie - - Kif-Boro/no 
7. Koskodar Avram - -
8. Koskodar Janko - -
9. Mondok Lup - -

10. Ganja Avram - - Doborlo 
11. Ganja Va/zi Senior - -
12. Ganja Sztan Senior 7 Ganja Onja 

8 Ganja Va/zi 
9 Ganja Pa/ku 

10 Ganja Gyorgj 
13. Ganja Buka - - Doborlo 
14. Borzos Georg - -
15. CzifrasOnja - - Papoltz 
16. Czifras Va/zelie - -
17. Oczelas Dumitru - - Neny 
18. Ganja Juon Senior 11 Ganja Va/zi 
19. Ganja Dumitru - -
20. Ganja Mika 
21. Va/zi S Brumeroje Senior 12 Juon a Brumeroje 

13 Sztan f Brumeroje 
22. Va/zi ä Brumeroje Jun: - -
23. Ganja Spiridion - -
24. Boja Va/zi - - Kovászna 
25. Boja Dragan - -
26. Mondok Spiridion - -
27. Rosa luj Va/zi Mondok 14 Mondok Ivez 
28. Tantor Vlad - - Gelentze 
29. Czifras Mihaj - -

N°. 30. 

1. Borzos Peter - - Zeiden 
2. Borzos Sztan 1 Borzos Juon 
3. Borzos Todjer - -
4. Mondok Tyim - -
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No Nomina Patrum familias No Nomina Filiorum Sunt illocati in Pago 

5. Mondok Juon Neű/tadt 
6. Dumitru a Brumeroje -
7. Gugu Juon -
8. Juon a Ganji 2 Juon a Ganji Volkondorf 

3 Serban t Ganji 
4 Oczelas Avram 
5 Oczelas Juon 

9. Oczelas Va/zi 

2 Juon a Ganji Volkondorf 
3 Serban t Ganji 
4 Oczelas Avram 
5 Oczelas Juon 

10. Oczelas Nicula 
6 Oczelas Pa/ku 
7 Oczelas Ohnu 

11. Mor/avela Juon Jun: 8 Mor/avela Co/tandin Rosenau 
9 Mor/avela Kret/un 

10 Mor/avela Va/zi 

8 Mor/avela Co/tandin Rosenau 
9 Mor/avela Kret/un 

10 Mor/avela Va/zi 
12, Mor/avela Sztan - -
13. Mor/avela Va/zi 11 Morsavela Iván 

12 Morsavela Pintja 
14. Mor/avela Angiel 13 Morsavela Co/tandin 
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Extractus Sumarius 

Quot Aurilotorum Zingarorum Patrum familias, Viduae, et filii in infrascriptis Comitatibus, Di/trictibus 
et Sedibus per Magnum Principatum Transylvaniae conscripti, et domiciliati sunt utpote: 

N° Nomina Comitatum, Diftrictum, et Sedium Patres 
familias 

Viduae InSuma 
Capita 

Filii 

1. Uyegyház Sedes Saxonicalis 10 1 11 3 
2. Mercurien/is d° 13 - 13 5 
3. Cibiniensis d° 96 - 96 23 
4. Fagaras Di/trictus 111 1 112 12 
5. Nagy-Sinkiensis Sedes Saxonicalis 34 1 35 19 
6. Rupensis d° 18 - 18 6 
7. Miklosvár Sedes Siculicalis 4 - 4 3 
8. Pálos Proce/sus ad Cottum Alba-Super. 19 1 20 15 
9. Bardocz Sedes Siculicalis 13 1 14 5 

10. Udvarhely d° 47 3 50 37 
lí. Segesvár Sedes Saxonicalis 47 - 47 18 
12. Medien/is d° 105 3 108 47 
13. Kűkűlő Comitatus 68 3 71 50 
14. Marus Sedes Siculicalis 44 2 46 24 
15. Thorda Comitatus 71 7 78 49 
16. Alba-Inferior Comitatus 164 3 167 79 
17. Alba-Superior d° 71 4 75 20 
18. Sabae/iensis Sedes Saxonicalis 33 - 33 14 
19. Szá/zváros d° 45 1 46 17 
20. Hunjad Comitatus 253 4 257 113 
21- Zarand d° 95 1 96 35 
22. Hatzeg Vallis 67 2 69 19 
23. Bisztricz Sedes Saxonicalis 47 4 51 23 
24. Szolnok Interior Comitatus 66 2 68 35 
25. Szolnok Mediocris d 35 2 37 17 
26. Doboka Comitatus 36 2 38 7 
27. Kolos Comitatus 23 - 23 11 
28. Gyó'rgjő Sedes Siculicalis 10 — 10 5 
29. Háromszék 27 2 29 14 
30. Coronensi Di/trictus 14 - 14 13 

In Summa 1686 50 1736 738 

Zalathna 15 to 8bris 783. 
Leopoldus Caroly Halsch 

C. R. Aurilotura Provisor Sub 
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Helynévtár 

(Az összeírásban szereplő helynév után annak egykori magyar, román és - ha volt - német elnevezése 
szerepel, végül a mai hivatalos neve. A települések számozása az összeírás sorrendjét követi.) 

N°. 1. Uy egyház Sedes Saxonicalis, ÓJegyházszék, Scaunul Nocrich, Leschkircher (Alzener) 
Stuhl 

1. Holtzmandel, Holczmány, Hosman, Holzmengen, Nocrich 
2. Magarai, Magáré, Pelisor, Magarey, Birghis 

N°. 2. Mercuriensis Sedes Saxonicalis, Szeredahelyszék, Scaunul Miercurea, Reußmarkter 
Stuhl 

3. Nagy-Apold, Nagyapóid, Apoldu de Sus (Maré), Groß-Pold(en), Miercurea Sibiului 
4. Roth, Ród, Rod, Roth, Tilisca 
5. Doborka, DoT>orka, Dobirca, Dobring, Miercurea Sibiului 
6. Orvegen, Szászorbó, Girbova, Urwegen, Girbova 
7. Kerpenfes, Kerpenyes, Cärpinis, Keppelsbach, Girbova 
8. Rets, (Szeben-) Reese, Reciu, Retsch, Girbova 

N°. 3. Cibiniensis Sedes Saxonicalis, Szebenszék, Scaunul Sibiului, Hermannstädter Stuhl 
9. Refsinar, Resinár, Räsinari, Reschinar, Räsinari 

10. Grofsau, Kereszténysziget, Cristian, Großau, Cristian 
11. Gura Rouluj, Guráro, Gura Riului, Auendorf, Gura Rlului 
12. Zod, Cód, Sadu, Zoodt, Sadu 
13. Vesten, Vestény, Véstem, Westen(-dorf), Selimbär 
14. Porcsesd, Porcsesd, Turnu Rosu, Schweinsdorf, Turnu Rosu 
15. Also Sebesel, (Olt-) Alsósebes, Sebesu de Jos, Unter-Schewesch, Turnu Rosu 
16. Frek, Felek, Avrig, Freck, Avrig 
17. Klofs-dorf, Miklóstelke, Cloasterf, Klosdorf, Saschiz 
18. Reif sen, Oroszfalu, Ru§i, Reußen, Slimnic 
19. Hannbach, Kakasfalva, Hamba, Hahn(en)bach, §ura Mare 
20. Burgberg, Höhalom, Vurpar, Burgberg, Vurpar 
21. Vallyen, Válye, Vale, Grabendorf, Sauste 
22. Kakova, (Szeben-) Kákova, Fintinele, Krebsbach, Saliste 
23. Stolzenburg, Szelindek, Slimnic, Stolzenburg, Slimnic 
24. Kastenholtz, Hermány, Casolt, Kastenholz, Rosia 
25. Sibiel, Szibiel, Sibiel, Budenbach, Saliste 
26. Hamlas, Omlás, Amna§, Hamlesch, Saliste 
27. Rakovitza, (Olt-) Rákovica, Racovita, Rakowitza, Rakovita 

N°. 4. Districtus Fogarasiensis, Fogaras Vidéke, Tara F'agarasului, Fogarascher Distrikt 
28. Felső Utsa, Felsó' Ucsa, Ucea de Sus, Ober Utscha, Ucea 
29. Sztresa Kerczifora, Sztreza-Kercisóra, Streza-Círlispara, Oberkerz, Streschen, Cärtisoara 
30. Also Utsa, Alsóucsa, Ucea de Jos, Unter Utscha, Ucea de Jos 
31. Also Arpas, Alsóárpás, Arpasu de Jos, Unter-Arpasch, Arpasu de Jos 
32. Felfo Borombach, Felsó'-Porumbák, Prumbacul de Sus, Ober-Bornbach, Porumbacu de Jos 
33. Felfo-Vist, Felső-Vist, Vistea de Sus, Ober-Wischt, Vigtea de Sus 
34. Dregus, Dragus, Drägus, Vigtea 
35. Felfó-Arpas, Felső-Árpás, Arpagu de Sus, Ober-Arpasch, Arpasu de Sus 
36. Szarata, Szárata, Sarata, Porumbacu de Jos 
37. Opra Kerczisora, Opra-Kercisóra, Oprea-Clrtisoara, Klein-Kerz, Ortisoara 
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38. Szkorej, Szkoré, Scoreiu, Standorf, Porumbacu de Jos 
39. Lifza, Lisza, Lisa, Líssa, Lisa 
40. Kopoltsan, Kopácsel, Kopacel, Hirseni 
41. Mardsineny, Mardsina, Märgineni, Maiginen, Hirseni 
42. Sebes, Sebes, Sebes, Schebesch, Hirseni 
43. Butfum, Bucsum, Bucium, Sinca 
44. Sarkaitza, Serkaica, Sercäi|a, Klein-Schirkanyen, §inca 
45. Ohaba, Ohába, Ohaba, Sinca 
46. Oh-Sinka, ósinka, Sinca-Veche, Alt-Schinka-Schenk, Sinca-Veche 
47. Felsó-Venitze, Felső-Venice, Venera de Sus, Ober-Venitze, Päräu 
48. Grid, Grid, Grid, Grit, Päräu 
49. Felfo Komana, Felsó'-Komána, Comana de Sus, Comana 
50. Kutsulata, Kucsuláta, Cuciulata, Hoghiz 

N°. 5. Nagy Sinkiensis Sedes Saxonicalis, Nagysinkszék, Scaunul Cincului, Großschenker 
Stuhl 

51. Grofs-Senk, Nagysink, Cincu (Mare), Groß-Schenk, Cincu 
52. Broiler, Brulya, Bruiu, Brauer, Bruiu 
53. Tartlen, Kisprázsmár, Toarcla, Tarteln, Cincu 
54. Gurtlen, Geidály, Gherdeal. Gürteln, Bruiu 
55. Martinhegy, Mártonhegy, Somärtin, Martinsberg, Bruiu 
56. Zeidt, Vessződ, Veseud- (Agnita), Ziedt, Chirpär 
57. Schőnberg, Lesses, Dealu Frumos, Schönberg, Merghindeal 
58. Agneiln, Szentágota, Agnita, Agnetheln, Agnita 
59. Roflen, Rozsonda, Ruja, Rosein, Agnita 
60. Profzdorf, Prepostfalva, Stejäri§u, Probstdorf, Jacobeni 
61. Jakobsdorf, Jakabfalva, Iacobeni, Jakobsdorf, Jakobeni 
62. Soros, Sáros, §oar§, Scharosch (Groß-), Soars 

N°. 6. Rupensis Sedes Saxonicalis, Kőhalomszék, Scaunul Rupea, Repser (Kozder) Stuhl 
63. Sombor, Székely-Zsombor, Szász-Sombor, Jimbor, Sommerburg, Homorod 
64. Streitfort, Mirkvásár, Mercheasa, Streitfort, Homorod 
65. Gold, Ugra, Ungra, Galt, Ungra 
66. Szafz-Tyikős, Szásztyukos, Ticusu Vechi (Säsesc), Deutsch Tekes, Ticu$u 
67. Felment, Felmer, Felmer, Felmern, Soars 
68. Sona, Szépmező, §ona, Schönen, Mlndra 
69. Halmagy, Halmágy, Hähneag, Halmagen, gercaia 
70. Ohla-Tyikős, Oláh-Tyukos, Ticusu Nou (Roman), Walachisch Tekes, Comana de Jos 

N°. 7. .Miklosvár Sedes Siculicalis, Miklósvári Szék, Scaunul Miclosoara, Stuhl Miklósvár 
71. Bőllőn, Bölön, Belin, Blumendorf, Belin 

N°. 8. PálosProcefsus ad Cottum Alba-Superior 
72. Felfo-Rakos, Felsőrákos, Racosul de Sus, Baraolt 
73. Also-Rakos, Alsórákos, Racosul de Jos, Ratsch, Racosu de Jos 
74. Dapka, Datk, Dopca, Daken, Hoghiz 

N°. 9. Bardocz Sedes Siculicalis, Filialstuhl Bardoc, Bardócszék 
75. Vargjas, Vaigyas, Vírghi§, Virghis. 
76. Fälle, (Erdő-) Füle, Filia, Brädut 
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N°. 10. Udvarhely Sedes Siculicális, Udvarhely Szék, Scaunul Odorheiu, Oderheller Stuhl 
77. Lővőte, Lövéte, Lueta, Lueta 
78. Zetelaka, Zetelaka, Zetea, Zetea 
79. More falva, Máxéfalva, Satu-Maré, Bradegti 
80. Nagy Galamfalva, Nagygalambfalva, Porumbenii Mari, Mugeni 
81. Kijs-Gálamfalva, Kisgalambfalva, Porumbenii Mici, Mugeni 
82. Semenfalva, (Alsó-) Siménfalva, Simonegti, Simonesti 
83. Vagas Dobó, Vágás, Täietura, Mugeni 

Dobó, Dobeni, Mugeni 
84. Kőrőspatak, Köröspatak, Criseni, Atid 
85. Kifs-Solimos, Kissolymos, Soimuju Mic, Sacel 
86. Farkaslaka, Far kaslaka, Lupeni, Lupeni 
87. Korond, Korond, Corund, Corund 
88. Soofalva, Alsósófalva, Ocna de Jos, Praid 
89. Orofzhegy, Oroszhegy, Dealu, Dealu 
90. Győpes, Gyepes, Ghipes, Martinis 
91. Ettid, Eted, Atid, Atid 
92. Karatsonfálva, Homoiódkarácsonfalva, Cráciunel, Krötschendorf, Ocland 
93. Oklanda, Oklánd, Ocland, Ocland 
94. Róva, Rava, Roua, Fihtlnele 

N°. 11. Segesvár Sedes Saxonicalis, Segesvárszék, Scaunul Sighisoara, Schäßburger Stuhl 
95. Szafz-Kiszd, Szászkézd, Saschiz, Keisd, Saschiz 
96. Buda, Szászbuda, Bunesti, Bodendorf, Bunesti 
97. Rados, Rádos, Roadäs, Radeln, Bunesti 
98. Segesd, Segesd, §aes, Schaas, Ápold 
99. Trappold, Ápold, Ápold, Trappold, Ápold 

100. Daljo, Szászdállya, Daia, Denndorf, Ápold 
101. Nagy-Szeles, Nagyszőlló's, Seleugu (Maré), Groß-Alisch, Dane| 
102. Hegen, Hegen, Brädeni, Henndorf, Brädeni 
103. Erket, Erked, Archita, Arkeden, Vlnätori 
104. Dános, Dános, Danes, Dunesdorf, Danes 
105. Száfz-Lászlo, Szászszentlászló, Laslea, Groß-Lasseln, Laslea 

N°. 12. Medienfis Sedes Saxonicalis, Megy esszék, Scaunul Medias, Mediascher Stuhl 
106. Buszd, (Szász) Búzd, Búzd, Bußd, Brateiu 
107. Vurmloch, (Nagy) Baromlaka, Valea Vülor, Wurmloch, Valea Viilor 
108. Frauendorf, Asszonyfalva, Axente Sever, Frauendorf, Axente Sever 
109. Hetzeldorf, Ecel, Atel, Hetzeldorf, Afel 
110. Waldhütten, Válthid, Valchid, Waldhütten, Hoghilag 
111. Sáros, Szászsáros, Saro§ de Tlrnave, Scharosch, Dumbräveni 
112. Topsdorf, Táblás, Dupu§, Tobsdorf, Atel 
113. Birthelm, Berethalom, Biertan, Birthälm, Biertan 
114. Pretej, Baráthely, Brateiu, Pretai, Brateiu 
115. Nagy-Koppis, Nagykapus, Copsa-Mare, Groß-Kopisch, Biertan 
116. Schall, Sállya, §oala, Schaal, Axente Sever 
117. Reichersdorf, Riomfalva, Richis, Reichesdorf, Biertan 
118. Nimes, Nemes, Nem§a, Nimesch, Mosna 
119. Markschelken, Nagyselyk, §eica Mare, Marktscheiken, Seica Mare 
120. Mardis, Maidos, Moardäs, Mardisch, Mihäileni 
121. Klein-Schelken, Kisselyk, §eica Micä, Kleinschelken, §eica Mare 
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122. Eibesdorf, Szászivánfalva, Ighisu Nou, Sachs Eibesdorf, Media? 
123. Meschen, Muzsna, Mosna, Meschen, Mosna 
124.. Orbegen, Egerbegy, Aglrbiciu, Arbegen, Axente Sever 
125. Kifs-Kapus, Kiskapus, Copsa Micä, Klein-Kopisch, Copsa Mica 
126. Bogats, (Szász) Bogács, Bägaciu, Bogeschdorf, Bägaciu 
127. Bafzom, Felsó'bajom, Bazna, Baaüen, Bazna 
128. Kirts, Körös, Curciu, Kirtsch, DMos 
129. Weltz, Völc, Veit, Wölz, Bazna 
130. Alimén, Szászalmás, Alma (Intre) Vii, Almen, Mosna 

N°. 13. Kűkűlő Comitatus, Küküllő Vármegye, Judeful Tirnava, Kokelburger Komitat 
131. Tatarlaka, Tatáilaka, Tatlrlaua, Taterloch, Cetatea de Balta 
132. Also-Bajom, Alsóbajom, Boian, Bonnesdorf, Bazna 
133. Veszős, Szásznagyveszös, Veseu§, Michelsdorf, Jidvei 
134. Ohla-Bikes, Oláhbükkös, Fäget, Birkendorf, Valea Lunga 
135. Lodomany, Lodormán(y), Lodroman, Ledermann, Valea Lunga 
136. Hoszoszo, Hosszúaszó, Valea Lunga, Lang(en)thal, Valea Lunga 
137. Hidegkút, Székelyhidegkut, Vidacut, Kaltenbrunnen, Säcel 
138. Ermenfes, Szászörményes, Ormeni§, Irmesch, Viisoara 
139. Hetur, Hétur, Hetiur, Marienburg, Sighisoara 
140. Dumáld, Domáld, Do maid, Maldorf, Viisoara 
141. Szent Ivan, Szászszentivány, Smtioana, Johannisdorf, Viigoara 
142. Szafz Allmas, Kükülló'almás, Alma, Almaschken, Atel 
143. Gyákos, Gyákos, Giacäs., Gogeschdorf, Atel 
144. Harangláb, Harangláb, Harangláb, Mica 

N 14. Marus Sedes Siculicalis, Marosszék, ScaunulMures, Maroscher Stuhl 
145. Magfaros, Nyárádmagyarós, Magherani, Magherani 
146. Torboszlo, Torboszló, Torba, Magherani 
147. Szent-Imre, Nyárádszentimre, Eremieni, Magherani 
148. Deminyhaza, Demén(y)háza, Damieni, Eremitu 
149. Andrasfalva, Nyárádandrásfalva, Smtandrei, Miercurea Nirajului 
150. Jobbagytelke, Jobbágytelke, Stmbrias,, Hódosa 
151. Remette, Nyárádremete, Eremitu, Eremitu 
152. Vadad, Vadad, Vadu, Värgata 
153. Szent Gerlicze, Szentgerlicze, Galáteni, Päsäreni 
154. Szövesd, Szó'vérd, Suveica, Acatari 
155. Kőszvenjes, Nyárádköszvényes, Matrici, Eremitu 
156. Regmany, Rigmány, Rtgmani, Neaua 
157. Geges, Géges, Ghinesti, Neaua 
158. Markod, Márkod, Márculeni, Magherani 
159. Erdó Szent Gyorgj, Erdó'szentgyörgy, Síngeorgiu de Pädure, Síngeorgiu de Pädure 
160. Sovarad, Sóvárad, Säräteni, Sovata 
161. Makfalva, Makfalva, Ghindari, Ghindari 
162. Kibeid, Kibéd, Chibed, Ghindari 
163. Mező-Csavas, Mezó'csávás, Ceuagu de Qmpie, Ceua§u de Qmpie 

N°. 15. Thorda Comitatus, Torda Vármegye, Judepil Turda, Thorenburger Komitat 
164. Petele, Petele, Petelea, Birk, Petelea 
165. Sárpatak, Marossárpatak, Glodeni, Scharpendorf, Glodeni 
166. Magjar-Fülpes, Magyarfülpös, Filpi§u Maré, Grofiphlepsdorf, Breaza 
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167. Orofz-Idets, Oroszidécs, Deleni, Reußen, Ideciu de Jos 
168. Idetspatak, Idecspatak(a), Idicel, Eidischdorf, Brincovenesti 
169. Magjaro, Magyaró(s), Alunis,, Haseldorf, Alunis. 
170. Kásva, Kásva, Casva, Gurgiu 
171. Adrian, Görgényadorján, Adrian, Gurgiu 
172. Gergeny Hadak, Görgény Hadak, Hodac, Hodac 
173. Fülehaza, Füleháza, Filea, Deda 
174. F-Reppa, Felsó'répa, Vätava, Oberrübendorf, Vätava 
175. A. Reppa, Alsórépa, Rlpa de Jos, Unter-Rübendorf, Vätava 
176. Banjabük, Bányabükk, Vílcele, Feleacu 
177. Hesdad, Hesdát, Häsdate, Sävädisla 
178. Hadrety, Hadrév, Hadáreni, Chetani 
179. Komiaczek, Komjátszeg, Comsegti, Tureni 
180. Kifs-Banja, Kisbánya, Báisoara, Kleingrub, Bäisoara 
181. Felfo-Füget, Felsó'füged, Ciugudu de Sus, Unirea 
182. Aszón)falu, Asszonyfalva, Sacel, Frauendorf, Bäigoara 
183. Kresztes, Keresztes, Oprigani, Turda 

N°. 16. Alba-Inferior Comitatus, Alsó-Fehér Vármegye, Judepil Alba (de Jos), Unterweißen-
burger Komitat 

184. Gombos, Marosgombás, Gímbas, Aiud 
185. Musina, Muzsina(háza), Magina, Aiud 
186. Krako, Boroskrakkó, Cricau, Krakau, Cricäu 
187. M: Csesztve, Magyarcsesztve, Cisteiu(l) de Mure§, Ocna Mures 
188. Boros Bocsard, Oláhborosbocsárd, Bucerdea Vinoasa, Ighiu 
189. Kifs-Orbo, Középorbó, Girbovita, Aiud 
190. Feljo-Orbo, Felsó'orbó, Glrbova de Sus, Aiud 
191. Alsó-Orbo, Alsóorbó, Girbova de Jos, Aiud 
192. Felfo-Dfody, Felsó'gyógy, Geoagiu(l) de Sus, Stremt 
193. Csaklia, Csáklya, Cetea, Galda de Jos 
194. Felfo Gáld, Felsőgáld, Galda de Sus, Galda de Jos 
195. Fől-Enyed, Fel-Enyed, Aiudu de Sus, Aiud 
196. Igenpatak, Igenpataka, Ighiel, Ighiu 
197. LoDofzu, Ladamos, Loamnes, Ladmesch, Loamnes 
198. Trimpoele, Trimpoel, Trimpoaiele, Zlatna 
199. OhlaBükős, Magyarbükkös, Bichí§, Bichis 
200. Nagylag, Marosnagylak, Nojlac, Nosjac 
201. Czelna, Czelna, Telna, Ighiu 
202. Voltur, Zalatna-Vultur, Wtori, Zlatna 
203. Ampoicza, Kisompoly, Ampoija, Mete§ 
204. Poklos, Poklos, Píclisa, Alba Julia 
205. M: Újvár, Felsó'marosujvár, Uioara de Sus, Ocna Mure? 
206. Praeszaka, Székásgyepü, Praesaca, Kerschdorf, Pauca 
207. Gallacz, Ompolygalac, Galati, Zlatna 
208. Petrosan, Petroszán, Patringeni, Petrinschen, Zlatna 
209. All-Vintz, Alvinc, Viníu de Jos, Unter-Winz, Viníu de Jos 
210. Akmár, Akmár, Acmariu, Blandiana 
211. Kama, Karna, Corna, Kirnik, Rogia Montana 
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N . 17. Alba-Superior Comitatus, Felső-Fejér Vármegye, Judeful Alba de Sus, Komitat Ober-
weifienburg 

212. Almakerek, Almakerék, Mallncrav, Malmkrog, Laslea 
213. Fellek, Magyarfelek, Feleag, Altfiaigen, Vlnätori 
214. Zalathna, Szászzalatna, Zlagna, Schlatt, Birghis 
215. Bója, Bolya, Buia, Bell, §eica Maré 
216. Czapa, Csopafalva, Topa, Albe§ti 
217. Mikenthal, Cikendál, Tic hin deal, Ziegenthal, Nocrich 
218. Petersdorf, Péterfalva, Petig, Petersdorf, Seica Mare 
219. Motjesdorf, Mártontelke, Motis., Mortesdorf, Valea Viilor 
220. Sárpatak, Sárpatak, §apartoc, Schorpendorf, Albesti 
221. Szafz Illefalva, Szászújfalu, Uifalau, Neudorf, Rädegti 
222. Rondula, Rudály, Roandola, Rauthai, Laslea 
223. Stein, Isztina, Stenea, Walachisch, Stein, Seica Mare 
224. Rovasel, Rovás, Räväsel, Rosch, Mihäileni 

N°. 18. Sabesiensis Sedes Saxonicalis, Szászsebesszék, Scaunul Sebesului, Mühlbacher Stuhl 
225. Peterfalva, Péterfalva, Petresti, Petersdorf, Sebes. 
226. Rekitte, Rekitta, Rächita, Brunndorf, Sasciori 
227. Loman, Lomány, Loman, Lammdorf, Sasciori 
228. Száfzpian, Szászpián, Pianu de Jos, Deutsch-Pien, Pianu 
229. Sztrugar, Sztrugár, Strungari, Strägendorf, Pianu 
230. Kelnik, Kelnek, Clinic, Kelling, Clinic 

N°. 19. Szászváros Sedes Saxonicalis, Szászvárosszék, Scaunul Orastiei, Brooser Stuhl 
231. Romoséi, Romoszhely, Romoséi, Klein-Rumes, Romos 
232. Romofz, Romosz, Romos, Rumeß, Romos 
233. Kudsir, Kudzsir, Cugir, Kudsir, Cugir 
234. Sebesel, Sebeshely, Sibi§el, Alt-Schebeschel, Beriu 
235. Szereka, Szereka, Sereca, Elsterdorf, Beriu 
236. Kosztoj, Kásztó, Cästau, Kastendorf, Beriu 

N°. 20. Hunjad Comitatus, Hunyod Vármegye, Jude ful Hunedoara, Hunyader Komitat 
237. Al-Djodj, Algyogy-Alfalu, Geoagiu de Jos, Gergersdorf, Geoagiu 
238. Boko}, Bokaj, Bäcäinji, Bocksdorf, §ibot 
239. Balja, Bálsa, Balga, Baleschen, Balsa 
240. Rendetj, Renget, Renghet, Geoagiu 

Rindjetj, Renget, Renghet, Geoagiu 
241. Erdő falva, Erdó'falva, Ardeu, Walddorf, Balsa 
242. Kijs-Almas, Kisalmás, Almasu de Mic, Klein-Almasch, Balsa 
243. Nagj-Almas, Nagyalmás, Almasu de Mare, Groß-Almasch, Almasu Mare 
244. Pojana, Pojána, Poiana, Pohlendorf, Balsa 
245. Csib, Cséb, Cib, Tscheben, Almagu Mare 
246. Porkura, Porkura, Väligoara, Schweinsdorf, Balsa 
247. Bulbuk, Bulbuk, Bulbuc, Buldorf, Ceru-Bacáinti 
248. Vallyen, Hobica Várhely, Hobita-Gradiste, Lagerfeld, Sarmizegetusa 
249. Homorod, Homoród, Homorod, Homroden, Geoagiu 
250. Rapold, Nagyrápolt, Rapoltu Mare, Groß-Rapolden, Rapoltu Mare 
251. Csikmo, Csikmó, Cigmáu, Tschickenbach, Geoagiu 
252. Bozes, Bozes, Boze§, Bosendorf, Geoagiu 
253. Bábolna, Bábolna, Bobilna, Baboln, Rapoltu Mare 
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254. Bo/, Boj, Boiu, Bundorf, Rapoltu Maré 
255. Tekerő, Tekerő, Techereu, Deckendorf, Balsa 
256. Vofa, Voja, Voia, Woyen, Balsa 
257. Kosztesd, Kosztesd, Costesti, Orastioara de Sus 
258. Oresztia Mika, Alsóvárosvíz, Orastioara de Jos, Unter-Brooseibach, Beriu 
259. Oresztia More, FelsŐvárosvíz, Orastioara de Sus, Ober-Brooserbach, Orastioara de Sus 
260. Butsum, Bucsum, Bucium, Orastioara de Sus 
261. Varmaga, Vármaga, Varmaga, Wormagen, Certeju de Sus 
262. Nagyagy, Nagy-Ág, Nojag, Certeju de Sus 
263. Csértes, Alsócsertés, Certeju(l) de Jos, Tschertesen, Vorta 
264. Mada, Máda, Mada, Moden, Balsa 
265. Nyavalfalva, Nyavalyásfalva, Lunca, Elendorf, Bäita 
266: Szelistíora, Szelistyora, Salistioara, Seligsdorf, Valispara 
267. Fűzesd, Fűzesd, Fizes/d), Weidendorf, Bäita 
268. Suligetf, Sulyiget, Sulighete, Schulgelten, §oimus 
269. Vurtza, Vorca, Vor^a, Wartsdorf, Vorta 
270. Brotosesd, Bredoyesd, Bradotesti, Gurasada 
271. Feljo Bofele, Felsó'-Boj, Boiu(l) de Sus, Ober-Ochsendorf, Gurasada 
272. Voltsesd, Vulcsesd, Vulcez, Vetél 
273. Kozia, Kozolya, Cozia, Cirjiti 
274. Lesnik, Lesnyek, Lesnie, Vejei 
275. Kinek, Kersec, Cirjiti, Cirjiti 
276. Szterego/a, Szteregonya, Bujoru, Stregen, Dobra 
277. Roskan, Roskány, Roscani, Dobra 
278. Bank, Pánk, Pane, Dobra 
279. Bofs, Bós, Bo§, Hunedeoara 
280. Kirse, Kersec, Cirjiti, Cirjiti 
281. Bofsorog, Bosorod, Bo§orod, Bogorod 
282. Valtsen, Pokolvalcsel, Vílcele, Bretea RomSna 

N°. 21. Zarand Comitates, Zaránd Vármegye 
283. Csungany, Csungány, Ciungani 
284. Podjele, Pogyele, Podele 
285. Bleseny, Blesény, BSjeni 
286. Herczegan, Hercegány, Hartagan 
287. Karats, Karács, Caraci 
288. Duppepiatra, Dupapiátra, Dupapiatra 
289. Krist/or, Kriscsor, Kriscsoru, Cristior 
290. Kif-Halmagy, Kishalmágy, Halmagel 
291. Szirb, Szirb, Sarbi 
292. Felfo-Vatza, Váka, Vaca 
293. Preveleny, Prevalény, Pravaleni 
294. Tatarest, Tataresd, Tataresti (okres Baia de Cris) 
295. Prihodest, Prihogyest, Prihodesti 
296. Porcsesd, 
197. Bulzesd, Bulzesd, Bulzesti 
298. Mihelenj, Mihelény, Mihaleni 
299. Brád, Brád, Brad 
300. Reskulitza, Riskulica, Riscuhta 
301. Alsutsa, Abucsa, Abucea 
302. Acsova, Ácsva, Aciuva 
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N°. HMatzeg Vallis, 
303. Pietrofz, Petrósz, Petros, Baru 
304. Lindsina, Linflsina, Izvoarele Lingina, Teliucu Inferior 
305. Demsis, Demsus, Densu§, Demsdorf, Densus, 
306. Pofsinest, Paucsinesd, Päucinesti, Patzen, Sarmizegetusa 
307. Valljora, Valiora, Välioara, Ráchitova 
308. Süll-Rumenerzk, Sill-rumunyaszká, Schill-Thall (folyó) 
309. Reketoja, Reketyefalva, Ráchitova, Weidendorf, Ráchitova 
310. Zaikan, Zajkány, Zeicani, Eisendorf, Sarmizegetusa 
311. Guten, Gurény, Gaureni, Gurendorf, Rtu de Mori 
312. Ginzaga, Goncága, Gintaga, Gonzaga, Bretea Romána 
313. Korojest, Korojesd, Coroiesti, Kreßden, Salasu de Sus 
314. Balomir, Balomir, Balomir, Smtamaria-Orlea 

N°. 23. Bisztricz District, Besztercevidék, Districtul Bistritei, Bistritzer Distrikt 
315. Lechnitz, Szászlekence, Lechinta, Lechnitz, Lechinja 
316. Vallendorf, Aldorf, Unirea, Wallendorf, Bistrija 
317. Terpen, Terpény, Tárpiu, Treppen, Dumitra 
318. Pintak, Pinták, Slatinita, Pintak, Bistri$a 
319. Osza Besztercze, Beszterce, Bistrita, Bistritz, Nősen, Bistrifa 
320. Neudorf, Felsó'szászujfalu, Satu Nou, Oberneudorf, Cetate 
321. Jád, Jád, Livezile, Jaad, Livezile 
322. Nagf Demeter, Nagydemeter, Dumitra, Mettersdorf, Dumitra 
323. Petersdorf, Péterfalva, Petris., Petersdorf-Bistritz, Cetate 
324. Dűrbach, Dipse, Dipsa, Dürrbach, Galatii Bistritei 
325. Vermesen, Vermes, Verme§, Wermesch, Lechin$a 
326. Szepnier, Szépnyir, Sigmir, Schönbirk, Bistrita 
327. Valtersdorf, Kisdemeter, Dumitrita, Waltersdorf, Cetate 

N°. 24. Szolnok Interior Comitatus, Belső-Szolnok Vármegye, Judeful Solnoc, Inner-
szolnoker Komitat 

328. Gants, Gáncs, Dumbraveni, Ganz, Ciceu-Giurgesti 
329. Szafz-Nyres, Szásznyires, Nire§, Nieresch, Mica 
330. Nagy falu, Nagyfalu, Nuseni, Großendorf, Nugeni 
331. Emberfő, Emberfő, Breaza, Ciceu-Giurgesti 
332. Also-Koszai, Alsó-Kosaj, Cá§eiu, Cageiu 
333. Plenka-Bojan, Blenkemező, Poiana Blenchii, Blenke, Poiana Blenchii 
334. Máska, Macskamező, Räzoare, Tirgu Läpus 
335. Galgo, Galgó, GUgäu, Gügo, Gügäu 
336. Liboton, Libaton, Libotin, Cupgeni 
337. Felfo Kirtveles, Felsó'körtvélyes, Perisor, Zagra 
338. Csőpan, Czoptelke, Padureni, Zop, Mintiu Gherlei 
339. Ohla Nimeti, Oláhnémeti, Mintiu Román, Rumänisch Baierdorf, Nimigea 
340. Füzes, ördöngösfüzes, Fizesul Gherlii, Fize§ul Gherlii 

N°. 25. Szolnok Mediocris Comitatus, Közép-Szolnok Vármegye 
341. Samos-Udvárhely, Szamosudvarhely, Somes-Odorheiu 
342. Naprad, Naprád, Rubendorf, Napragye, Napradea 
343. Kőd, Köd, Cheud 
344. Vartelek, Vártelek, Ortyelek, Ortelek 
345. Paptelek, Paptelek, Poptyelká, Girbau 
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346. Kutso, Kucsó, Kucseu, Kuceu 
347. Sólymos, Sólymos, Solmus 
348. Debren, Debren, Dobrin, Dobrin-Sancrain 
349. Sakfalva, Zsákfalva, Jac 

N°. 26. Doboka Comitatus, Doboka Vármegye, Judeful Dabica, Dobokaer Komitat 
350. A-Balajfalva, Alsóbalázsfalva, Blajenii de Jos, Unter-Blasendorf, Sintereag 
351. Bilag, Bilak, Domnegti, Billak, Märi§elu 
352. Pantzi-Cseh, Páncélcseh, Panticeu, Panticeu 
353. Derfe, Derse, Dtrja, Panticeu 
354. Szotelke, Szótelke, Sárata, Panticeu 
355. Vőlts, Völcs, Elciu, Wölz, Recea-Qistur 
356. Őrdek-Keresztur, ördögkeresztur, Cristorel, As.ch.ileu 
357. Kises-Küldet. KisesküllŐ, Aschileu-Mic, Klein-Schwalbendorf, A§chileu 

N°. 27. Kolos Comitatus, Kolozs Vármegye, Judeful Cluj, Klausenburger Komitat 
358. Kolos-Monojtor, Kolozsmonostor, Cluj-Mänägtur, Appesdorf, Cluj-Napoca 
359. Fellek, Felek, Feleacu, Feleacu 
360. Lapupatak, Lapupatak, Ruginoasa, Cuzäplac 
361. Kafan-To, Kajántó, Chinteni, Chinteni 
362. Bedets, Bedécs, Bedeciu, Mänästireni 
363. Báts, Bács, Baciu, Baciu 

N°. 28. Györgyő Sedes Siculicalis, Gyergyószék, Scaunul Gheorgheni, Füiálstuhl Gyergyó 
364. Remette, Remete, Remetea, Remetea 
365. Uj-Falu, Gyergyó-Ujfalu, Suseni, Suseni 
366. Tekerőpatak, Gyeigyó-Tekeró'patak, Valea Strlmba, Suseni 
367. Alifalu, Alfalu, Joseni, Joseni 

N°. 29. Háromszék Sedes Siculicalis, Háromszék, TreiScaune, Drei Stühle 
368. Bodila, Sepsibodok, Bodoc, Bodoc 
369. Kif-Borofno, Kisboiosnyó, Borogneu Mic, Borosneu Maré 
370. Doborlo, Dobolló, Dobííláu, Dob&läu 
371. Papoltz, Papolc, Papaufi, Zagon 
372. Neny, Nény 
373. Kovászna, Kovászna, Covasna, Kovasna, Covasna 
374. Gelentze, Gelence, Ghelin^a, Gelentz, Ghelinta 

N°. 30. Coronensi District, Brassó Vidéke, Kronstädter Distrikt 
375. Zeiden, Feketehalom, Codlea, Zeiden, Codlea 
376. Neűftadt, Keresztényfalva, Cristian, Neustadt-Buizenland, Cristian 
377. Volkendorf, Szász-Volkány, Vulcan, Wolkendorf, Vulcan 
378. Rosenan, Barca-Rozsnyó, Rísnov, Rosenau, Rlgnov 

http://As.ch.ileu
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Helymutató 

Abucsa (301) 
Akmái (210) 
Aldorf (316) 
Alfalu (367) 
Algyógy-Alfalu (237) 
Almakerék (212) 
Alsóárpás (31) 
Alsóbajom (132) 
Alsóbalázsfalva (350) 
Alsócsertés (263) 
Alsó-Kosaj (332) 
Alsóorbó (191) 
Alsórákos (73) 
Alsórépa (175) 
Alsósebes (Olt-) (15) 
Alsósófalva (88) 
Alsóucsa (30) 
Alsóvárosvíz (258) 
Alvinc (209) 
Ápold (99) 
Asszonyfalva (108, 182) 
Ácsva 

Baiáthely (114) 
Barca-Rozsnyó (378) 
Balomir (314) 
Baromlaka (Nagy-) (107) 
Bábolna (253) 
Bács (363) 
Bálsa (239) 
Bányabükk (176) 
Bedécs (362) 
Berethalom (113) 
Beszterce (319) 
Bilak (351) 
Blenkemező (333) 
Blesény (285) 
Bogács (Szász-) (126) 
Boj (254) 
Bokaj (238) 
Bolya (215) 
Boroskrakkó (186) 
Bosorod (281) 
Bozes (252) 
Bós (279) 
Bölön (71) 
Brád (299) 
Bredojesd (270) 
Brulya (52) 

Bucsum (260, 43) 
Bulbuk (247) 
Bulzesd (297) 
Búzd (Szász-) (106) 

Celna (201) 
Cikendál (217) 
Coptelke (338) 
Cód (12) 

Csáklya (193) 
Cséb (245) 
Csikmó (251) 
Csopafalva (216) 
Csungány (283) 

Datk (74) 
Dános (104) 
Debren (348) 
Deményháza (148) 
Demsus (305) 
Derse (353) 
Dipse (324) 
Dobolló (370) 
Doborka (5) 
Dobó (83) 
Domáld (140) 
Dragus (34) 
Dupapiátra (288) 

Ecel (109) 
Egerbegy (124) 
Emberfő (331) 
Erdó'falva (241) 
Erdó'szentgyörgy (159) 
Erked (103) 
Eted (91) 

Farkaslaka (86) 
Feketehalom (375) 
Felek (16, 359) 
Fel-Enyed (195) 
Felmer (67) 
Felsó'-Árpás (35) 
Felsőbajom (127) 
Felsó'-Boj (271) 
Felsőfüged (181) 
Felsőgáld (194) 
Felsőgyógy (192) 
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Felső-Komána (49) 
Felsó'körtvélyes (337) 
Felsőmaiosújvái (205) 
Felsőorbó (190) 
Felsó'-Porumbák (32) 
Felsőrákos (72) 
Eelsőrépa (174) 
Felsó'szászújfalu (320) 
Felsó'-Ucsa (28) 
Felsővárosvíz (259) 
Felső-Venice (47) 
Felső-Vist (33) 
Füle (Erdő-) (76) 
Füleháza (173) 
Fűzesd (267) 

Galgó (335) 
Gáncs (328) 
Gelence (374) 
Gerdály (54) 
Goncága (312) 
Görgényadorján (171) 
Görgény Hadak (172) 
Grid (48) 
Guráro (11) 
Gurény (311) 

Gyákos (143) 
Gyepes (90) 
Gyergyó-Tekerőpatak (366) 
Gyergyó-líjfalu (365) 

Hadrév (178) 
Halmágy (69) 
Harangláb (144) 
Hercegány (286) 
Hermány (24) 
Hesdát (177) 
Hegen (102) 
Hétur (139) 
Hobica Várhely (248) 
Holcmány (1) 
Homoród (249) 
Homorodkaracsonfalva (92) 
Hosszúaszó (136) 
Höhalom (20) 

Jakabfalva (61) 
Jád (321) 
Jobbágytelke (150) 

Kajántó (361) 
Kakasfalva (19) 
Karács (287) 
Karna (211) 
Kákova (Szeben-) (22) 
Kásva (170) 
Kásztó (236) 
Kelnek (230) 
Keresztes (183) 
Keiesztényfalva (376) 
Kereszténysziget (10) 
Kerpenyes (7) 
Kersec (275=280) 
Kibéd (162) 
Kisalmás (242) 
Kisbánya (180) 
Kisborosnyó (369) 
Kisdemeter (327) 
Kisesküllő (357) 
Kisgalambfalva (81) 
Kishalmágy (290) 
Kiskapus (125) 
Kisompoly (203) 
Kisprázsmár (53) 
Kisselyk (121) 
Kissolymos (85) 
Kolozsmonostor (358) 
Komjátszeg (179) 
Kopácsel (40) 
Korojesd (313) 
Korond (87) 
Kosztesd (257) 
Kovászna (373) 
Kozolya (273) 
Köd (343) 
Körös (128) 
Középorbó (189) 
Köröspatak (84) 
Kriscsor (289) 
Kucsó (346) 
Kucsuláta (50) 
Kudzsir (233) 
Küküllőalmás (142) 

Idecspatak (168) 
Igenpataka (196) 
Isztina (223) 

Ladamos (197) 
Lapupatak (360) 
Lesnyek (274) 
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Lesses (57) 
Libaton (336) 
Lindsina (304) 
Lisza (39) 
Lodormány (135) 
Lomány (227) 
Lövéte (77) 

Macskamez ő (334) 
Magáré (2) 
Magyaibükkös (199) 
Magyarcsesztve (187) 
Magyarfelek (213) 
Magyarfülpös (166) 
Magyaró (169) 
Makfalva (161) 
Mardos (120) 
Mardsina (41) 
Marosgombás (184) 
Marósnagylak (200) 
Marossárpatak (165) 
Máda (264) 
Máréfalva (79) 
Márkod (158) 
Mártonhegy (55) 
Mártontelke (219) 
Mezőcsávás (163) 
Mihelény (298) 
Miklóstelke (17) 
Mirkvásár (64) 
Muzsina(háza) (185) 
Muzsna (123) 

Nagyalmás (243) 
Nagyapóid (3) 
Nagyág (262) 
Nagydemeter (322) 
Nagyfalu (330) 
Nagygalambfalva (80) 
Nagykapus (115) 
Nagyrápolt (250) 
Nagyselyk (119) 
Nagy sink (51) 
Nagyszó'lló's (101) 
Naprád (342) 
Nemes <118) 
Nény (372) 

Nyavalyásfalva (265) 
Nyárádandrásfalva (149) 
Nyárádköszvényes (155) 

Nyárádmagyarós (145) 
Nyárádremete (151) 
Nyárádszentimre (147) 

Ohába (45) 
Oklánd (93) 
Oláhborosbocsárd (188) 
Oláhbükkös (134) 
Oláhnémeti (339) 
Oláhtyukos (70) 
Omlás (26) 
Ompolygalac (207) 
Opra-Kercisóra (37) 
Oroszfalu (18) 
Oroszhegy (89) 
Oroszidécs (167) 
Ósinka (46) 

ördögkeresztur (356) 
ördöngösfüzes (340) 

Papok (371) 
Paptelek (345) 
Paucsinesd (306) 
Páncélcseh (352) 
Pánk (278) 
Petele (164) 
Petroszán (208) 
Petrósz (303) 
Péterfalva (218, 225, 323) 
Pinták (318) 
Pogyele (284) 
Pojána (244) 
Poklos (204) 
Pokolvalcsel (282) 
Porcsesd (14) 
Porkura (246) 
Prepostfalva (60) 
Prevalény (293) 
Prihogyest (295) 

Rava (94) 
Rádos (97) 
Rákovica (Olt-) (27) 
Reketyefalva (309) 
Rekitta (226) 
Remete (364) 
Renget (240) 
Resinár (9) 
Reese (Szeben-) (8) 
Rigmány (156) 
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Riomfalva (117) 
Riskulica (300) 
Romosz (232) 
Romoszhely (231) 
Roskány (277) 
Rovás (224) 
Rozsonda (59) 
Ród (4) 
Rudály (222) 

Sállya (116) 
Sáros (62) 
Sárpatak (220) 
Sebes (42) 
Sebeshely (234) 
Segesd (98) 
Sepsibodok (368) 
Serkaica (44) 
Siménfalva (Alsó-) (82) 
Sólymos (347) 
Sóvárad (160) 
Sulyiget (268) 

Szamosudvarhely (341) 
Szászalmás (130) 
Szászbuda (96) 
Szászdállya (100) 
Szászivánfalva (122) 
Szászkézd (95) 
Szászlekence (315) 
Szásznagyvesszó's (133) 
Szásznyíres (329) 
Szászorbó (6) 
Szászörményes (138) 
Szászpián (228) 
Szászsáros (111) 
Szászszentivány (141) 
Szászszentlászló (105) 
Szásztyukos (66) 
Szászújfalu (221) 
Szászvolkány (377) 
Szászzalatna (214) 
Szelindek (23) 
Szelistyora (266) 
Szentágota (58) 
Szentgerlice (153) 

Szereka (235) 
Székásgyepü (206) 
Székely hidegkút (137) 
Székelyzsombor (63) 
Szépmező (68) 
Szépnyír (326) 
Szibiel (25) 
Szirb (291) 
Szkoré (38) 
Szóteike (354) 
Szővérd (154) 
Szteregonya (276) 
Sztrugár (229) 

Tataresd (294) 
Tatárlaka (131) 
Táblás (112) 
Tekeró' (255) 
Terpény (317) 
Torboszló (146) 
Trimpoel (198) 

Ugra (65) 

Vadad (152) 
Valiora (307) 
Vargyas (75) 
Vágás (83) 
Váka (292) 
Válthíd (110) 
Válye (21) 
Vármaga (261) 
Váltelek (344) 
Vermes (325) 
Vestény (13) 
Vessződ (56) 
Voja (256) 
Vorca (269) 
Völc (129) 
Völcs (355) 
Vulcsesd (272) 

Zajkány (310) 
Zalatna-Vultur (202) 
Zetelaka (78) 

Zsákfalva (349) 



190 Zsúpos Zoltán 

IRODALOM 

KÖVÁRY László 
1853 Erdélyfölde ritkaságai. Kolozsvártt. 

LIPSZKY, Joannes 
1806 Mappa generalis regni Hungáriáé. Pest. 
1808 Repertórium locorum objectorumque in XII. tabulis mappae regnorum Hungáriáé, 

Sclavoniae, Croatiae et confiniorum magni item principatus Transylvaniae. Buda. 
MÁRKUS Dezső (szerk.) 

1900 Corpus Juris Hungarici. Magyar Törvénytár. Erdélyi törvények 1540-1848. Budapest. 
SCHMIDT László 

1899 Adatok a máramarosi régi aranymosásokról. Bányászati és Kohászati Lapok XXXII. 
Selmeczbánya. 

SCHWICKER, Johann Heinrich 
1883 Die Zigeuner in Ungarn und Siebenbürgen. (Die Völker Österreich-Ungarns. 12.) Wien 

und Teschen. 
SZENTKIRÁLYI Zsigmond 

1841 Az erdélyi bányászat ismertetése, nemzetgazdasági, köz- és magánjogi tekintetben. 
Kolozsvár. 

I. TÓTH Zoltán 
1951 Parasztmozgalmak az Erdélyi Érchegységben 1848-ig. Budapest. 

TRÖCSÁNYI Zsolt 
1962 Az erdélyi központi bányaigazgatási szervezet története 1691—1848. In: A Nehézipari 

Műszaki Egyetem Közleményei VIII. Miskolc. 
WAGNER, Ernst 

1977 Historisch-statistisches Ortsnamenbuch für Siebenbürgen. (Studia Tiansylvanica. 4.) 
Köln-Wien. 

WILSDORF, Helmut 
1984 Zigeuner auf den karpatolbalkanischen Bergrevieren — montanethnographische Aspekte. 

In: Abhandlungen und Berichte des Staatlichen Museums für Völkerkunde Dresden 41. 
köt. Berlin. 



Az erdélyi aranymosó cigányok 1783-as összeírása 191 

The 1783 census of Transsylvanián gold-washing Gipsies 

The travellers and historiographers of past centuries often referred to the Trans­
sylvanián Gipsies. In their accounts they emphasized a few peculiarities. From the 15 t n 

and 16^1 centuries on, the number of Gipsies migrating to Transsylvania had steadily 
increased and by the end of the 18th century the Gipsy-population there could have been 
something between 35.000 and 40.000. Doing various work, they migrated in groups of 
larger size; some of them settled at the fringes of cities and villages. Among their main 
occupations are mentioned the smith's and locksmith's trades, trading horses, trough-
making and gold-washing, but some of them were sifter-makers, bootmakers, makers of 
adobe or,very seldom, agricultural day-laborers, too. 

From among European countries but also from those divided parts of the Hungarian 
kingdom it was Transsylvania that offered a relatively safe living for the Gipsies. One of 
the reasons for this was because that territory — inhabited by several ethnic groups — 
was more tolerant towards any newcomers. The other factor was that the pressure of 
geographical and economic conditions there greatly co-incided with the Gipsies' way of 
life. This means that despite the scarcity of arable land there, the number of inhabitants 
was nevertheless great; on the other hand, the mountains and the valleys were covered 
by thick forests; not to mention the fact that there lay one of the richest mineral-yielding 
territories of Europe. The gold-carrying river and brooksand, which had been tapped 
since ancient times, proved to be an ideal occupation for the Gipsies as well. This activity 
also enabled them to preserve their traditional way of life and communities. Ever since 
their appearance the Transsylvanián rulers had defended them with special laws. 

A census dating from 1737 ennumerates the Transsylvanián gold-washing Gipsies 
in 13 groups. Each group was headed by a voivode, then comes the Üst of family heads. 
At the end of the census were mentioné the newcomers and those who had fled. Names 
of 509 family-heads were listed and to this number 6 newcomers were added. Thus the 
average group consisted of 40 families. The smallest group had 28, the greatest one 56 
families. The number of those leaving the groups was significant, since 121 names were 
mentioned there. This means that before their leaving a group consisted, roughly guessing, 
of about 50 families. Those who had left usually moved to the territory of the Hungarian 
Kingdom (Bánát, Máramaros, Siculus-Lands and various landlords' estates). 

Queen Marie There se introduced a state rule to increase the amount of the produc­
tion of precious metals. This was the so-called 1747 Mining Law — which showed consi­
derable results. The Chief Voievode of gold-washing Gipsies (Johann Georg Khnall) was 
nominated to be their Chief Provisor for three probational years. The Gipsies were divided 
into 14 groups, each led by a voivode. It was the Provisor 's task to locate those having 
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fled from the group. After getting them back he had to re-install them into the groups. 
Since earlier many of them had rather dealt with wood and had got the gold-powder 
that they had to turn in from real gold-washing Gipsies, the regulation states that they 
should be put among those well-served in gold washing so that they should leaern this 
work properly. The rule also assured that they all appear, year-by-year, whenever the ac­
counts of the „Office of Exchanging Gold" were due. This person several times controlled 
the work of gold-washers; if need be, he defended them from the landlords. It was him 
who geographically located the gold-washing spots. If they happened to be too near 
and a debate occured among the Gipsies because of this, he had to take a decision. Cases 
of less importance exclusively belonged to him, whereas - in case of larger contro­
versies - he had to send them to the Jury concerned with mining. Similarly, criminal 
cases were to be reported to the same Forum. 

The 1783 Census of Transsylvanián Gold-Washing Gipsies - the way it is published 
here — is the only one we know which consist of a detailed description of family-heads, 
their widows and their son'names - grouped in accordance with their location within 
counties, countries, seats and settlements. Of the 378 settlements of Transsylvania, 
1686 family-heads, 50 widows and 738 boys were registered. Most of them settled in 
what was called Transsylvania's El Dorado: in the area of the Transsylvanián Ore-Yielding 
Mountains, in the counties of Hunyad and Alsó-Fehér. In Hunyad the settlers amounted 
to 12,4 per cent, in Alsó-Fehér to 7,4 per cent (together nearly 20%), family-heads and 
widows to 14,8 and 10%, respectively (together 24,4%), boys 15,3 and 10%, respectively 
(together 25,3%). All in all, 15 or 10 per cent of all those included in the census - which 
is to say a quarter of them. Next in the census came the amounts found in Medgyesszék 
and in the Fogaras-Region: 6,6 and 6,1 respectively (together 12,7%) constituting 6,2 or 
6,5 — which is to say 12,7% of them. 

Reviewing the name-list of the Gipsies it is obvious that their names were pre­
determined by the ethnic groups they came into contact with in the course of their mig­
ration. The majority of these names were of Roumanian, Hungarian and Saxon origin. 
While deciphering these names, i have tried to follow the original versions even if they 
had obviously been wrong. The mistakes might have originated from the fact that the 
scriptor of the Census must probably have been a German, thus he could not properly 
know the names. Apart from this, the exchange of first and second names was under­
standable and frequent. 

I have also tried to literally copy the names of the settlements. In accordance with 
the sequence of the references to the settements' names, at the end of my work enlisted 
are their original (one-time) names: Hungarian, Roumanian and - if there were any — 
German ones. Finally, I have given a list of the present ones. I have identified them on 
the basis of the work of Ernst Wagner and, in case of Zaránd and Mid-Szolnok counties 
my source was that of Joannes Lipszky. 

The privileged occupation of gold-washing counted as one of the best-respected jobs 
among the Gipsies. Real miners, however, thought of them as people lowest on the 
social ladder. Their tiresome job was just about enough to keep them living. Even so, 
when the procession of the products of low-extending mines seemed to have been extinct, 
it was gold-washing (with its simple procedures) that assured the Treasury not to abso­
lutely run out of its incomes. 
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It was in 1985 that I started investigating the documents referring to the data of 
Transsylvanián Gold-Washing Gipsies. For which I owe thanks to the MTA—Soros-
Foundation. My research has constantly been helpen by Mr. Zsolt Trócsányi (one of the 
Chief Treasurers of Hungarian Historical Archives) to whom I also owe thanks for his rich 
expertise and experience that helped me a lot to get my work together. 

ZOLTÁN ZSÚPOS 





CSÓK MÁRTA 

„SZÍVESEN KEZET FOGNÉK VELE" 

Foglalkozások általános iskolásoknak a Néprajzi Múzeum 
„Az őstársadalmaktól a civilizációkig" c. állandó kiállításában (1981—1987)1 

Múzeumunk állandó kiállítása, amely „Az őstársadalmaktól a civilizációkig" címet 
viseli, 1980 decemberében nyílt meg a nagyközönség számára. A kiállítás 904 m2-en az 
újkori gyarmatosítás előtti társadalmak tizenkilenc életformáját mutatja be. A kiállítás 
két nyelvű, 150 fényképpel illusztrált reprezentatív katalógusában olvashatjuk: „Jóllehet 
éppen a gyarmatosítás révén váltak ismertté azok a társadalmak, amelyeknek a kultúrája 
hosszú ideig megőrizte archaikus vonásait, a XIX. századi kutatások még gyakran bukkan­
hattak a gyarmatosítás előtti viszonyokra. A bemutatott anyag részint régészeti lelet, a 
többsége pedig kutatók, utazók helyszíni gyűjtései révén megszerzett tárgy. Ezek termé­
szetesen nem szonosak az őstörténeti korszakok anyagi, tárgyi kultúrájának régészeti 
kutatásokkal feltárható emlékeivel. Alkalmasak azonban arra, hogy egy-egy őstörténeti 
korszak műveltségének típusát példázzák. Példáink jó része azt jelzi, hogy egyik-másik 
életformát a sajátos természeti körülményekhez - sivataghoz, jégmezőhöz stb. — való 
alkalmazkodás hozta létre vagy tartotta fent, a vándorlások és a háborúskodások pedig 
szegényítették az anyagi kultúrát. A példaként kiválasztott népek életmódjának és társa­
dalmai szerkezetének bemutatásával mégis megkíséreljük felvázolni az emberiség fejlődé­
sének főbb állomásait az őskortól az archaikus civilizációk kialakulásáig."2 

Foglalkozásainkkal elsősorban egy-egy tengeren túli, időben is távoli életformát 
kívánunk közelebb hozni az iskolás korosztályhoz, vagyis a civilizálttól eltérő életkörül­
mények és -feltételek megismertetését, valamint az egymástól távol élő emberi közösség-
gek más-más természeti környezethez való alkalmazkodását szeretnénk érzékeltetni. A 
bemutatott (így részletes feldolgozásra is alkalmassá tett) népekről szerezhető konkrét 
ismeretek (az életmódon túlmenően pl. használati tárgyaik alapos szemügyre vétele) át­
adását fontosabbnak tartjuk, mint azt, hogy mindenáron hibátlan tudást szerezzenek, 

1 Az elemzett múzeumpedagógiai munkát Bors Zsuzsával közösen végeztem, Az itt leírt meg­
állapítások, tapasztalatok kettőnk munkájának eredményét tükrözik. A foglalkozás-sorozatok létre­
jöttét és sikerét szakmai tanácsokkal segítette: Boglár Lajos, Ecsedy Csaba, Fó'zy Vilma, Gábry György, 
Kodolányi János, Lay Béláné, Sárkány Mihály, Vargyas Gábor, Vidacs Bea. Segítségükéit ezúton is 
köszönetet mondunk. 

2 Az őstársadalmaktól a civilizációkig. Budapest, 1980. 
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biztos képet nyerjenek az emberiség fejlődéséről. Ennek érdekében megpróbálunk „simí­
tani" a kiállítás egyenetlenségein. Ott, ahol á látványos, enteriőr-szerű bemutatás színte­
lenebb kiállításrendezői stílusra vált át (lényegében tehát a 8. teremtől) verbálisan, többlet­
információval, könyvek és illusztrációk segítségével ki kell egészítenünk a kiállítás „hiá­
nyosságait". Az egyenetlenség abban is megmutatkozik, hogy az első termekben meg­
szokott tematika (az életmódra és a vallási életre utaló tárgyak nagyjából egyenlő aránya) 
a teremsor közepe felé megszakad, a kiállítás ritmusa megtörik. Már jonéhány éve a 
foglalkozás-sorozatok szempontjából lényegében újrafogalmaztuk a kiállítást. Az embe­
riség fejlődésének állomásait ugyanis csak a legsikerültebb, leglátványosabb installációs 
megoldások egymás mellé illesztésével tesszük világossá (ennek érdekében néha átugrunk 
termeket), mert tapasztalataink szerint ez a legszerencsésebb megoldás, ha gyerekekkel 
dolgozzuk fel a kiállítást. 

A feldolgozás, az újrafogalmazás módjáról is szólnom kell. Mivel múzeumi fog­
lalkozáson vagyunk, közléseinket, információinkat, megjegyzéseinket a bemutatott 
műtárgyakra, azok halmazára, vagy az általuk nyújtott benyomásokra, lényegében tehát 
a látványra vonatkoztatva tesszük meg. Bármekkora is a kísértés arra, hogy ebben az 
egész emberiséget „éreztető" kiállításban az emberiség fejlődésére vonatkozó általános 
ismereteket „is" elmondjuk, le kell küzdeni ezt a kényszert. A kiállítás ilyen módon 
való „túlbeszélésével" a sajátos kiállítás-adta élményt szegényítenénk, s egy rossz, elvont, 
általánosító szemléletű kiállításfelfogást alakítanánk ki a gyermekekben. Itt kell meg­
jegyeznem, de önálló tanulmány tárgya is lehetne az a fokozottan jelentkező felelőség­
érzés, ami áthat és segít bennünket a foglalkozások elméleti részében. Minden mondatnak, 
hangsúlynak és gesztusnak megnő a jelentősége, hiszen a gyermekek véleménye, tudása a 
múzeumpedagógus hatására szemmel láthatóan ott alakul ki, a vitrin előtt. A téves ítélet, 
a rossz vagy hibás tudás, a negatív élmény felnőttekből is nehezen törlődik ki, ennél 
azonban sokkal nehezebben a gyermekekből, akik kíváncsiak, nyitottak és nagyon 
„hisznek". Az adott témával összefüggő ismereteik gyérek és esetlegesek, melyeket filmek­
ből, romantikus ifjúsági regényekből, jobb esetben útleírásokból szereznek. Gyakran a 
Néprajzi Múzeum kiállítása az első lehetőség számukra, hogy az Európán kívüli világgal 
„találkozzanak". Nagyon fontosnak érezzük, hogy ez a többnyire mindegyikük számára 
első találkozás igaz ismeretekhez és kellemes élményekhez juttassa őket. S ha ezt el akarjuk 
érni — lehetőség szerint minden esetben — előbb említett felelősségünket talán nem 
érezzük túlzottnak. 

A több részes foglalkozás-sorozatok tapasztalatai 

Az állandó kiállításhoz kapcsolódó, maximum 25—30 fős csoportoknak szervezett 
foglalkozások között elsőként a felső tagozatosok számára kidolgozott hat részes és az 
alsó tagozatosoknak szervezett három részes foglalkozás-sorozatokat érdemes elemezni. 
Egyrészt azért, mert ezzel készültünk el legelőször, másrészt pedig azért, mert pedagó­
giai törekvéseinket ez fejezi ki a legjobban. 

A felsősöknek kialakított foglalkozás-sorozattal célunk volt az is, hogy a gyerekek 
többször visszajöjjenek a múzeumba, így rászoktassuk őket arra, hogy megértsék: a ki­
állításokat (különösen a múzeumok állandó kiállításait) „használni" lehet, úgy is, mint 
egy könyvet, amelyhez életünk során többször is hozzányúlunk. Azt reméljük, hogy a 
foglalkozások sorozat-jellege természetessé' teszi a gyermekek számára a múzeumba­
járást, illetve felébreszt és megalapoz valamiféle ezzel kapcsolatos igényt. 
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Az állandó kiállítás egy L-alakú teremsor adottságaitól meghatározva a következő 
elrendezésben mutatja be a példaként kiválasztott népeket: 

I. A zsákmányolás és a nemzetségi rendszer 
1. terem: ausztráliai őslakók; busmanok 
2. terem: tűzföldi indiánok; eszkimók 
3. terem: obi-ugorok — Amur menti népek 
4. terem: trópusi őserdei indiánok: piaroák 

II. A mezőgazdaság és a törzsi szervezet 
4—8. terem: melanéziai őslakók, 

libériai főnökségek, 
kongói kuba királyság 

8—9. terem: a nomadizmus Afrikában és Ázsiában: 
kelet-afrikai pásztorok, 
eurázsiai pásztorok 

III. A civilizáció peremén 
10. terem: indonéziai törzsek 

IV. Archaikus civilizációk 
11-12. terem: Jáva, India, Kína, Japán, Mexikó, Peru 
13. terem: a gyarmatosítás és a fejlődő országok 
14. terem: mai perui és mexikói piac 

A felső tagozatosok részére kidolgozott 6 részes foglalkozás-sorozat témái: 

1. Zsákmányoklók (ausztrálok, eszkimók) 
Manuális munka: pókfonás („waninga") készítés, 

hószemüveg készítés, 
kiegészítésként rajzolás 

2. Obi-ugorok 
Manuális munka: Kalapkészítés vagy gyöngyfűzés 

3. őserdei indiánok: piaroák 
Manuális munka: testpecsételő készítése, 

tollkorona készítése papírbábra 

4. Melanéziai őslakók és libériaiak 
Manuális munka: szövés és kiegészítésként rajzolás 

5. Kelet-afrikai és eurázsiai pásztorok (maszájok és kirgizek) 
Manuális munka: amulett-tartó készítése, 

rajzos feladatlap kitöltése 
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6. Archaikus civilizációk 
Manuális munka: kérdőív kitöltése 

Az alábbiakban elsőként a legáltalánosabb, legkeresettebb foglalkozástípust érdemes 
elemezni, azt az évek alatt csiszolódó-változó formát, melyen noha munkánk során 
változtattunk, módosítottunk, állandó kiállításunknak mégis „állandó" foglalkozás­
típusa maradt. 

A foglalkozás vázlata 

I.Az érkező csoport megismerése, találkozás az aulában (5 perc). 

II. 1. A Hauszmann-palota rövid sétával egybekötött megismerése (10 perc). 
2. Általános, rövid, szóbeli ismertetés a múzeum kiállításairól. A foglalkozás 

témájának meghatározása (15 perc). 
3. Bevezető beszélgetés a világtérkép előtt (10 perc). 
4. Az adott kiállításrész megismerése (30 perc). 
5. összefoglaló beszélgetés a világtérkép előtt (5 perc). 

III.Manuális munka ( a kiállításban vagy a foglalkoztató teremben zajlik) (30 perc). 

IV.A következő foglalkozás témájának megnevezése, illetve az ezzel kapcsolatos fel­
adatok kitűzése. 
Rövid értékelés, majd búcsú a főkapunál (5 perc). 

Ez a nagyon általánosnak mondható vázlat ebben a formában — ilyen szabályosan — 
csak ritkán valósul meg, hiszen ez csupán az általunk vezetett foglalkozások lényegét kí­
vánja rögzíteni. Foglalkozásaink vonzereje épp abban rejlik, hogy a csoport igényeihez 
igazítható. A pedagógusokkal történő előzetes programegyeztetés főleg azt a célt szolgálja, 
hogy az általános iskolai oktatás szempontjait is mind jobban figyelembe vehessük. A fog­
lalkozástípusok sokfélesége azért is hasznos, mert így az óvodástól a középiskolás korosz­
tályokig minden csoport megtalálhatja a számára megfelelőt. Természetes, hogy az életkori 
sajátosságokat és a gyermekek tudásszintjét is figyelembe vesszük, amikor a tematikákat 
kidolgozzuk. A tematikák rugalmassága lehetővé teszi, hogy a kísérő pedagógus szempont­
jait is érvényesíteni tudjuk. (Például, ha egy csoport az ősközösség életmódját vagy a csere 
fogalmát, vagy a nomád állattartást tanulja az/iskolában, akkor mi ezt a tényt a foglalko­
zásokon messzemenően figyelembe vesszük.) Úgy alakítjuk tehát a szóban forgó kiállítás­
hoz szervezett foglalkozásainkat, hogy az egyszer-egyszer eljövök is hasznosnak érezzék a 
múzeumban eltöltött időt, és lehetőleg kedvet kapjanak a foglalkozások sorozatszerű 
látogatásához. 

Elmondható, hogy a foglalkozások iránti igény, illetve az állandó kiállítás megis­
merése iránti érdeklődés végig töretlen maradt a nyolc év során. Ez úgy értendő, hogy 
mindig „kínáltunk" időszaki kiállításainkhoz kapcsolódó foglalkozásokat is a jelentkező 
csoportoknak, ám egyetlen év kivételével szinte soha nem volt olyan időszak, amikor 
csökkent volna az állandó kiállítás iránti érdeklődés. Kivételt képezett az 1986-os év, 
amikor a „Népművészet — hagyományok, újítások" c. kiállításhoz szervezett kétféle 
foglalkozás — „Virág a népművészetben", illetve „Mesterségek utcája" átmenetileg kissé 
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háttérbe szorította a tengeren túli kultúrák megismerésére irányuló igyekezetet. Ez pedig 
azzal magyarázható, hogy a már hosszú idő óta magyar népművészeti kiállításokat váró 
pedagógusok örömmel csatlakoztak a tematikáját tekintve kétféle, ennek következtében 
az igényeket differenciáltabban kielégítő, magyar néprajzi anyagot feldolgozó foglalkozá­
sokhoz. Ettől az évtől (1986—87-es tanév) eltekintve azonban soha nem következettbe, 
hogy más téma „megzavarta" volna az állandó kiállítás foglalkozásai iránt fölébredt 
intenzív érdeklődést. Jól tükröződik ez a foglalkozásokról készült összesítésekből is. 

év összes foglalkozás összes résztvevő 

1981 60 1.413 
1982 154 3.632 
1983 128 3.033 
1984 156 3.769 
1985 146 3.837 
1986 137 3.696 
1987 73 1.980 

összesen: 854 21.360 

Hat részes foglalkozástípus 

év foglalkozások résztvevők 
1981 20 482 
1982 79 1.894 
1983 27 689 
1984 69 1.717 
1985 67 1.814 
1986 84 2.199 
1987 36 1.818 

összesen: 382 10.613 

Három részes foglalkozástípus 

év foglalkozások résztvevők 

1981 24 
1982 41 
1983 68 
1984 51 
1985 60 
1986 53 
1987 18 

578 
1.098 
1.880 
1.278 
1.541 
1.497 

505 

összesen: 315 8.377 
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év foglalkozások résztvevők 

1981 16 353 
1982 34 640 
1983 33 464 
1984 

összesen 

36 

: 119 

774 

2.231 

„Tárgyak világa'* (egyszeri foglalkozások felső tagozatosoknak) 

Foglalkozástípus 

népművészeti 
életmód 

hangszeres 
hangszeres 

(tárgykészítéssel) 

Mint már említettem, a foglalkozás első részében (akár alsós, akár felsős csoport­
ról van is szó) igen általánosan beszélgetünk a múzeumokról, majd a Néprajzi Múzeumról 
részletesebben is. Komolyabb érdeklődés esetén a múzeum „történelmét", sorsát is el 
tudjuk mondani. A múzeumról folytatott beszélgetés közben próbáljuk megismerni a 
gyermekeket, vagyis rövid bevezető együttlétünkből következtetünk arra, hogy gondolko­
dásuk és magatartásuk megfelel-e életkoruknak. Ebben a vonatkozásban vegyes tapaszta­
latokat szereztünk az évek során, ugyanis alsó tagozatos csoportjaink közül néhánynak 
kevés volt az, amit mi egy-egy alkalommal közvetítettünk számukra. Előfordult a csoport 
magas tudásszintje, tájékozottsága miatt — és itt nemcsak a minden közösségben meglévő 
örökösen jelentkező-felelőkre vagy eminensekre gondolok —, hogy két foglalkozásra 
tervezett ismeretet is át tudtunk adni egyszeri alkalommal. 

Amikor már körülbelül tisztában vagyunk a csoport „szellemi" összetételével és 
képet kapunk múzeumi jártasságukról is, elsőként az épülettel, a Hauszmann-palotával 
ismertetjük meg őket, azaz művészettörténeti kérdésekkel foglalkozunk. Ez így szeren­
csés, hiszen a gyerekek (és a felnőttek is) szívesen időznek az aulában, az épület impozáns 
méreteiben, lenyűgöző tereiben gyönyörködve. Emellett az is célunk, hogy múzeumi 
viselkedésük szintjét emeljük, vagyis múzeumbajárásukat tudatosabbá tegyük és — ameny-
nyiben szükséges — a múzeumokban elvárt magatartásformákat is megtanítsuk. Azt is 
szeretnénk elérni, hogy múzeumot járva ne csak az éppen álló kiállításokat lássák, hanem 
érdekelje éket az a múzeumi környezet is, ahol vannak. Felső tagozatosokkal eleinte 
elhagytuk a foglalkozásból ezt a részt, mert időt kívántunk nyerni a tulajdonképpeni 
téma számára. Később visszatértünk a régebbi gyakorlathoz, mert elég sokszor azt tapasz­
taltuk, hogy olyan minimális művészettörténeti ismerettel rendelkeznek a gyermekek, 
amire nem építhetnek még az épület felületes szemlélésekor sem. Az is indokolja, hogy a 
foglalkozások tematikáiból ne mellőzzük az épület alaposabb megismerését, mert ez a 
kis „séta" alkalmas igazán a múzeumban és velünk töltött idő hangulatának kialakítására. 
Ez a későbbi siker egyik záloga, hiszen arra is jó, hogy kicsit megbarátkozzunk a csoport­
tal és elfogódottságukat enyhítsük. 

Normális esetben ez a 10-15 percnél tovább sohasem tartó, sétával egybekötött 
beszélgetés valóban alkalmas ana, hogy megalapozza a múzeumpedagógus és a csoport 
kapcsolatát, kellemessé tegye a foglalkozás hangulatát és mivel itt a gyerekek utazásairól, 
így építészeti élményeikről, megfigyeléseikről is szó van, ezen tájékozottságukat is ilyen­
kor lehet legjobban felmérni. A „művészettörténeti séta" átvezetésnek is jó, hiszen az 
utca és a közlekedés, a csoportos múzeumba érkezés „élményei" után nem szerencsés 
azonnal a kiállításban egy tárlósor elé leültetni őket. Az épület megismertetésének fon-
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tosságát indokolja az is, hogy a pedagógusok többsége (még előzetes megbeszéléseink 
során) kifejezetten kéri azt. 

A „séta" utolsó szakaszában esik szó a múzeum időszaki kiállításairól — ha négynél 
több van, csak a fontosabbakat említve — és beszélünk gyűjteményeinkről, műhelyeink­
ről is. (Erre esetenként többször visszatérünk, amikor például kiemelkedő műtárgy­
együttesekről vagy gyűjtőkről van szó.) 

Fontosnak tartjuk, hogy ne csak a kísérő pedagógus, de a gyerekek is pontosan tud­
ják, hogy mennyi ideig lesznek a múzeumban, mit néznek meg és mit fognak még csinálni. 
Tapasztalatunk, hogy a foglalkozás ritmusa feszesebb, a csoport magatartása jobb, tehát 
látogatásuk eredményesebb, ha már érkezésükkor tudják, mit kívánunk tőlük és milyen 
(kb. 1 órás) program áll még előttük. Kétségtelen, hogy a várva-várt „játékkészítés" (a 
manuális munka) miatt is türelmesebbek és fegyelmezettebbek a gyerekek, kíváncsisá­
gukat felcsigázza mindaz, amit ígérünk nekik. Előfordul, hogy a foglalkozásokat követő 
játék a legfontosabb egy-egy csoportnak, ami nem elsősorban a gyerekek tevékenység-
szeretetét, alkotókedvét bizonyítja, hanem azt, hogy a pedagógus a múzeumlátogatást 
gyakran mindössze a manuális munka lehetőségének emlegetésével „készíti elő". 

Ezután megyünk a kiállításba, amelynek legelső termében egy világtérkép áll 
tájékoztatásul. Alsó- és felsőtagozatosok esetében egyaránt itt a térképnél folyatódik a 
foglalkozás. Ez nemcsak első alkalommal van így, hanem minden látogatáskor, hiszen 
a térkép a tájékozódáson túl az ismétlésben is segít. A foglalkozás-sorozat további öt 
részében pedig folyamatosan ismételünk, hogy ébren tartsuk a gyerekek már megszer­
zett tudását. (Kérdőíves felmérésünk bizonyította, hogy a sűrűbben — pl. egy-két hetente 
— hozzánk járók sokkal inkább egységben láttak, folyamatokban gondolkoztak, átfogóbb 
képet tudtak alkotni a kiállításról és a 6. foglalkozás összefoglaló kérdéseire is sokkal 
jobb eredménnyel feleltek.)3 

Az ismétlésekre ennél a foglalkozástípusnál nagy szükség van, hiszen ha többször 
megállunk a térkép előtt és összefoglaljuk addigi ismereteiket, akkor érthetőbbé válik 
számukra a kiállítás által diktált „fejlődési vonal", amelyhez pedig már könnyebben 
illeszthetők részismereteik is. — Az ismétlés fontosságától eltekintve is alapvető vala­
mennyiük számára a térkép előtt lezajló kérdés-felelet játék, az egyes földrészek helyé­
nek és az ott élő népeket jelképező fotóknak a megkeresése. A térkép előtti beszélgetés 
fentieken túlmenően azért is lényeges, mert itt szaporíthatja benyomásait a múzeum­
pedagógus a csoportról, illetve további információkhoz juthat, hiszen fény derül a gyere­
kek földrajzi ismeretein kívül arra is, hogy mennyit tudnak az Európán kívüli világról. 
Alsó tagozatosok esetében természetesen már azzal is elégedettek lehetünk, ha a föld­
részeket felismerik, vagy ha megbizonyosodunk afelől, hogy láttak már világtérképet. 
Találkozunk néha olyan gyerekkel is, aki kis kora ellenére biztonsággal tájékozódik a 
földrészek között, sőt ismeri azok éghajlatát, állatvilágát, ezzel szemben például a buda­
pesti belvárost még nem látta. A gyerekek a térkép melletti táblán elolvashatják a bemu­
tatott népek neveit és alapvető ismereteket is szerezhetnek róluk. 

A múzeumpedagógusnak feladata itt véleményem szerint az, hogy megvilágítsa a 
kiállítás lényegét, illetve megértesse a kiállítás, mint műfaj mibenlétét, sajátosságait. 

Ezt támasztja ala a kérdőíves vizsgálat. Az ezzel kapcsolatos eredményeket és a feldolgozott 
kérdőívek tapasztalatait már évekkel ezelőtt összegeztük. BORS Zsuzsa-CSÖK Márta: „Gyerekek a 
múzeumban" - kísérletek a Néprajzi Múzeumban folyó múzeumpedagógiai munka hatékonyságának 
mérésére. In: Múzeumi Közlemények 1987-1988. 102-125. p. 
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Meggyőződésem szerint beszélnünk kell afról is, hogy a múzeumi kiállítás ugyanúgy 
használható számukra, mint a könyvtár, egy színházi előadás vagy mint a televízió és a 
rádió; tanuláskor-szórakozáskor egyaránt. Fontos megértetni a gyermekekkel, hogy a 
múzeumi kiállítás éppen műfaji adottságaiból fakadóan speciális módon alkalmas isme-
retszerzésre-tanulásra, illetve pihenésre-gyönyörködtetésre. Célunk, hogy felismertessük 
ezt a sajátosságot, s múzeumi látogatásaik során megtapasztaltassuk velük. A fentiekből 
remélhetően kiderül, hogy elég sok pedagógiai célt valósítunk meg már a foglalkozás 
elején, a vázolt bevezető szakaszban is, holott a tulajdonképpeni foglalkozás csak ezután 
kezdődik. 

A múzeumi séta és a térképen való „barangolás" fáradalmai után a vizsgálódás 
céljára kiválasztott nép használati eszközei előtt kényelmesen ülve elhelyezkedünk. 
(Ez fontos, mert az a tapasztalatunk, hogy mire a kiállításba jutunk, a gyerekek elfárad­
nak. Nem leültetni őket olyan lenne, mintha a tanítási órákat kellene az iskolában végig-
állniuk. Fáradtan, kényelmetlenül, lökdösődve pedig nem kérdés, hogy milyenfajta múze­
umi „élményhez" jutnak vagy juhainak.) 

Minden foglalkozáson először a tárgyalt földrész éghajlati adottságaiból kiindulva 
próbáljuk megértetni a gyermekekkel elsősorban az illető nép életfeltételeit. így van ez 
alsó és felső tagozatosokkal egyaránt, a különbség csak annyi, hogy más-más módon köze­
lítünk egyik vagy másik korcsoporthoz. Az „életmód", „nemek közötti munkamegosztás", 
„kultikus élet" stb. kifejezéseket természetesen kikerüljük a kisebbeknél, ehelyett inkább 
olyan feladatokat adunk, melyek segítségével össze tudják hasonlítani saját életüket pl. 
egy obi-ugor gyerek életével. (Ilyen feladatok lehetnek: hogyan telik egy napod, s ettől 
mennyiben különbözik a most látott emberek egy-egy napja? Másik gyakran elhangzó 
kérdés: mit csinálnak a szüléitek, nagyszüleitek egész nap és mit csinálnak, hogyan élnek-
dolgoznak például egy ausztrál kisfiú szülei, nagyszülei?) 

Az életmód kérdéseivel foglalkozunk legtöbbet, ez az a szál, „vezérfonal", amire a 
többi, ezzel szorosan vagy lazán összefüggő kérdést „ráakasztjuk", ez tahát oktatási 
céljaink között a legfontosabb. A második, harmadik, illetve minden további foglalko­
záson a már előzőleg megismert népek mindennapi tevékenységét is összehasonlítás tár­
gyává tesszük. Azt tapasztaltuk, hogy pusztán ettől a közelítéstől-távolítástól, a többi 
földrészre való „odakacsintástól" is tágul világképük, fejlődik világlátásuk. 

Amint az adott népről, élelemszerzéséről, a természettel folytatott küzdelméről 
alapvető ismereteket szereztek (vagyis életmódjával nagyjából tisztában vannak), a hasz­
nálati eszközöket vesszük sorra, illetve néhány tárgyat tudatosan is kiemelünk és ráirá­
nyítjuk a figyelmet. A vitrinekben látható fegyvereket, öltözeteket, és ahol lehet, a szóra­
kozást, a játékot, a „nem munkát" illusztráló eszközöket úgy mutatjuk be, ahogyan azok 
nagyon vagy kevésbé fontosak az adott népcsoport létfenntartása szempontjából. 

A vadászó eszközök működésének megéretetésekor általában a "gyerekékkel elját­
szatjuk a vadászat egyes jeleneteit, természetesen úgy, ahogy ők elképzelik. A hangulat­
teremtésen túl itt is az a cél, hogy megértsék az éghajlat, a szerszámok anyaga, a termé­
szeti környezet és az ember kapcsolatát. Az ausztráliai Őslakók egyik vadászeszközét, a 
dárdát nagyon jól meg lehet értetni és ismertetni ilyen módon, például ha önként vál­
lalkozók megpróbálják a képzeletbeli dárdát elhajítani. Az ausztrál vadász „szerepét" 
játszó gyerek dárdát tartó mozdulatán javítanak a többiek, kéz- és láb tartását, neki­
lendülését és végül a dárda elhajítását is élénken megbírálják. Elmondható, hogy egyetlen 
dárda elhajításában az egész csoport résztvesz. A fenti „szerepjátéknak" általában olyan 
sikere van (a kislányok körében is), hogy a többi vadászeszközzel is eljátsszuk. 
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Míg a felső tagozatosoknak fejlettebb idő- és térfogalmaik vannak, s így ennek segít­
ségével értik meg a távoli, idegen kultúrákat, addig a kisebbek (főleg a 7-8 évesek) az 
ellentétek hangsúlyozásával, a különlegesen izgalmas, meseszerű lények hallatán kerül­
nek közel az idegen kultúrákhoz. Például az állatokkal is versenyt futó ausztrál vadászról, 
a magas fákra könnyen mászó piaroa kisgyerekről vagy a 8—10 órát kajakban vadászó 
eszkimóról hallván, láthatóan-érezhetően érzelmileg azonosulnak a témával. Ha ez a 
hangulat még a foglalkozások elején kialakul, ha nem vétjük el (nem mellőzzük, de nem 
is hangsúlyozzuk túl!) az érzelmekben rejlő lehetőségeket, vagyis az érzelmi nevelés fon­
tosságát, már ekkor tudjuk, hogy a foglalkozás sikeres lesz. Mivel a gyermekeknek még 
felső tagozatos korban is a mese világa természetes, és gondolataik itt mozognak a leg­
otthonosabban, élünk a mesék műfaji és gondolati (azaz pedagógiai) adottságaival. Fölös­
leges azon aggódnunk, hogy a busman vadász vagy egy afrikai nomád pásztor mesefigurává, 
elképzelt lénnyé, túlügyessé, túlokossá válik számukra, hiszen ebben a korban a mese 
a megértett realitás. 

Legerősebb a mesék ereje az obi-ugorokat bemutató foglalkozáson. Itt az obi-ugorok 
használati tárgyairól lehet és kell legtöbbet mondanunk, hiszen a kiállítás leginkább 
erre ad lehetőséget, amellett alsó-felső tagozatosokkal egyaránt részletesebben meg­
beszéljük a sámánizmust és a bemutatott sámánöltözetet is.4 

A népmesék élményéből indulunk ki, hiszen népmeséket minden gyerek ismer és 
szeret. Ezek az ismert mesealakok (a szegény ember legkisebb fia, a táltos ló, az üveghegy, 
a világ legmagasabb fája stb.) megelevenednek akkor, amikor a sámánról, feladatairól, 
szerepéről, végül pedig ruhájáról és legfontosabb eszközéről, a dobjáról van szó. Felső 
tagozatosokkal általában sikerül megértetnünk a sámánizmusnak, a magyarok ősvallásá-
nak, a kereszténység előtti kultúránknak a lényegét. Nyilvánvaló, hogy azért válhatott 
az obi-ugor foglalkozás legsikeresebb foglalkozásaink egyikévé, mert itt építhettünk leg­
inkább a népmesékre, azaz feléleszthettük azokat az élményeket, amelyek a 12-14 éves 
gyerekekben többnyire már szunnyadoznak. Szemmel láthatóan nagy örömükre szolgál, 
hogy mesék tucatjai jut eszükbe, amikor a sámánról beszélgetünk. Előfordul, hogy ked­
vük kerekedik egy-egy mesét teljes egészében elmondani, amit aztán együtt kiegészítünk. 
Dyenkor a legkellemesebb a hangulat, ez a foglalkozás „csúcspontja". A számukra rég­
ről ismert mese kellemes emlékeket ébreszt bennük. Ettől érzelmileg fogékonnyá válnak, 
érezhető, hogy hangulatuk bármilyen mederbe terelhető és hogy teljesen átadják magukat 
a kiállításrész-adta élménynek. 

Gyakran azonban éppen ennek az ellenkezője történik. Csoportos látogatásnál csak­
nem mindig akad olyan gyerek, aki szembe helyezkedve a többiek magatartásával, szinte 
bomlasztja a foglalkozás meghitt, jó hangulatát. Az obi-ugor teremben ez mindig a sámán 
említésekor következik be, különössége, „mássága" miatt a sámán az, akin „csattan az 
ostor". Van olyan gyerek, aki kicsúfolja, utánozza, kifigurázza a sámánt, megpróbálva 
ezzel a többiek figyelmét magára vonni. A foglalkozást „bomlasztok" szinte mintha 
irigykednének a sámánra, szokatlan feladatai és az emberekre gyakorolt hatása miatt. A 
mindig ellenkezőkre, a feltűnni vágyókra ez hat. Nemegyszer tapasztaltuk, hogy a kifeje­
zetten , jó fejű", szellemi és manuális képességeit tekintve egyaránt a középmezőnyből 
kiemelkedő gyermek viselkedik így. Hogy jobban megértsük viselkedésük lényegét, egy 

A kiállításban szereplő sámán öltözet részei: 60.97.1 sámán fejdísz, 60.97.2 sámán fejviselet, 
60.97.3 sámán dobverő, 60.97.4 sámándob, 60.97.6 álarc (Diószegi Vilmos gyűjtése). 
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foglalkozás felidézésével részletesen számot kell adnom a gyerekek és a kiállításban be­
mutatott emberek „kapcsolatáról", vagyis arról, hogyan nyilvánulnak meg a nem-civili-
zált kultúrák embereivel szemben. 

A 10-14 éves gyermekek, azok tehát, akik foglalkozásaink „báziskorosztályá­
nak" tekinthetők általában érdeklődnek az idegen kultúrák iránt, s kifejezetten rajon­
ganak például az indiánokért. Minden pedagógus előtt ismeretes, hogy a közösségi él­
mények első, már intellektuális tartalommal is telített, szép időszaka ez az ilyen korú 
gyermekek számára, a pszichológia nyelvén szólva: a „bandaalakítás" korszaka. Minden, 
még életkorukból fakadó sajátosságaik is a közösségi munka, részvétel, közösségi élmények 
irányába „terelik" őket. S amikor a foglalkozáson leülünk pl. a trópusi őserdő indiánjait 
bemutató, kifejezetten hangulatos enteriőr, egy közösségi kunyhó elé, a gyerekek első 
reakciója mégis a csodálkozás, idegenkedés, sőt - mondjuk ki — a lenézés. Pedig az indiá­
nok életéről, izgalmas kalandjaikról és titokzatos szerszámaikról van némi (általában 
helyes) fogalmuk a gyermekeknek. Itt, a kiállításban azonban kalandos életű hősök helyett 
a romantikától mentes, a nehéz mindennapi életet élő földművelő indiánt látják. Magatar­
tásukkal gyakran csalódottságukat is leplezik. Nemegyszer hallottuk a kérdést: „biztos, 
hogy ők is indiánok?" Pedig a pedagógusoktól tudjuk, hogy ezt a foglalkozást nem is kell 
különösebben előkészíteni, mert a témáról hallván izgatottak, kíváncsiak lesznek a gyer­
mekek. Mégis nevetés, alig leplezett jókedv lesz úrrá rajtuk. Véleményüket jól tükrözik 
értetlenkedő kérdéseik: „Miért élnek itt, ha itt olyan nehéz volt?" — „Miért nem vándo­
roltak el?" — „Miért fúvócsővel vadásztak, miért nem fogadták el a puskát?" - „Miért 
voltak olyan buták, hogy hittek a szellemekben?" 

Szerencsére a kiállításban vagyunk, mert ezekre a kérdésekre a kiállítás segítségével 
könnyebb felelni, hiszen a bemutatott tárgyegyüttes segít a válaszadásban. A múzeum­
pedagógusnak percek alatt „fordítani" kell a gyerekek hangulatán, és meg kell próbálni 
véleményükön is változtatni. A gyerekek friss szeme, őszinte, kritikus részvétele nélkül ez 
lehetetlen lenne. Ha idegenkedésük nevetésben megnyilvánuló első percein túl vagyunk, 
általában a trópusi őserdő felidézésével sikerül „áthangolni" őket. A titokzatos őserdő, 
vagyis a természet, és az ismeretlen éghajlat-adta nehézségek izgatják és érdeklik őket. 
Lassan megváltozik hangulatuk, véleményük. Minden eszközt, élethelyzetet, minden ak­
kor hallott, új ismeretet azonnal „használnak", összehasonlítják az indiánok életét a 
miénkkel. Ha ez megtörtént, szinte tapinthatóan változik véleményük. A rajongás és a 
csalódás szélsőséges érzelmei után lassan elfogadják, hogy hozzánk hasonlítható emberek­
ként nézzenek az indiánokra. Érezhető, hogy „átképzelik" magukat központi fűtéses ottho­
nukból, a főváros közepéből, és az iskolás élet üteméből egy terjesen más rend szerint 
működő világba. Lassan lecsendesednek, rányílik a szemük erre a nekik ismeretlen, furcsa 
világra, kezdik megérteni azt a puszta létért folyó állandó küzdelmet, amiben a kiállítás­
ban látható népek majd mindegyikének része van. Kezdik tisztelni erejüket, tájékozódó­
képességüket, csodálják ügyességüket. 

Gyakran elértük, hogy így, ilyen érzelmekkel távoztak a gyerekek a múzeumból. 
Számunkra a legkedvesebb és legemlékezetesebb mégis az, amikor egy belvárosi iskolás­
gyermek a vele körülbelül egykorú, piaroa kisfiú fényképe előtt hosszan álldogált, majd 
elismerően, minden fölény nélkül azt mondta: „Ha most itt lenne, szívesen kezet fognék 
vele." 
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Készség- és képességfejlesztés a foglalkozásokon 

Az előzőekben ismertetett foglalkozások lehetőséget nyújtanak arra, hogy a ki­
állítás megismerésén kívül a gyermekek szóbeli és írásbeli, valamint manuális képessé­
geit is fejlesszük. Szóbeli kifejezőképességük a vitrinek előtti beszélgetés, a kérdés-fele­
let-játék, néha kiselőadás vagy ismétlő tárlatvezetés során fejlődhet, írásbeli kifejező­
eszközeik pedig a kördőívek kitöltése során csiszolódhatnak. 

Szóbeli megnyilvánulásaik igen tanulságosak számunkra (és a csoportokat kísérő 
pedagógusok számára is), hiszen mindössze néhányszor jönnek, s a múzeumban eltöltött 
másfél-két órányi időn kívül nem találkozunk a csoporttal. így a gyermekek szóbeli ki­
fejezőkészsége nagy informatív tartalommal bír számunkra. Árulkodik ugyanis a csoport 
értelmi szintjéről, aktív szókincséről, tájékozottságáról, s arról is, hogy az iskolában el­
sajátított „tankönyv-szöveg" vagy más olvasmányok stílusa érződik-e szavaikon. Sajnos 
a szóbeli kifejezőképességük szintje nem olyan fejlett, mint manuális képességeiké. Álta­
lában elmondható, hogy a foglalkozásokra járó felső tagozatos gyermekek nemigen 
tudnak összefüggően, legalább bővített mondatokban, érthető artikulációval beszélni. 
Pedig mi (az iskolai gyakorlattal ellentétben) csak olyan gyereket szólítunk fel, aki 
jelentkezik, aki alig várja, hogy beszélhessen. A múzeumi foglalkozásokon való tevé­
kenység (a részvétel is!) teljesen önkéntes, ha valaki csak nézelődni akar (vagyis sem 
szóban, sem más módon nem óhajt megnyilvánulni), illetve más kiállításba szeretne menni, 
megadjuk számára a lehetőséget. 

A csoporttal való ismerkedéskor, a találkozás első perceiben felhívjuk a figyelmü­
ket arra, hogy dönthetnek: aktív résztvevői vagy passzív „megfigyelői" akarnak-e lenni a 
közös munkának. (A múzeumpedagógus számára nagy öröm, ha a félrehúzódó, különálló 
gyerek egyszercsak bekapcsolódik — még ha csak egy önkéntelenül feltett kérdéssel is — 
a munkába, azaz passzivitása megtörik.) 

Szóbeli kifejezőkészségük nem fakulhat tehát a kényszerűségtől, mert soha senkit 
nem szólítunk fel akarata ellenére. Hiszen a múzeum nem iskola, nem kötelező, s ezt 
nekünk a foglalkozás oldott hangulatának megteremtésén túl azzal is hangsúlyoznunk kell, 
hogy másfajta viselkedést várunk el tőlük; fegyelmezett, de nem iskolai típusú viselkedést, 
így lehetséges (és az önkéntesség betartásával), hogy gyakran a közösségek passzív, az 
iskolában lassan dolgozó és tanulmányi eredményük szerint közepes képességű tagjai ki­
magasló teljesítményeket nyújtanak a foglalkozásokon. 

Számunkra fontos kérdés az is, hogy a foglalkozások manuális része mennyiben 
gazdagítja a múzeumi élményt és mennyiben segít a kiállítás megértésében. A múzeum­
látogatást kétségkívül teljesebbé teszi, hiszen olyasmit csinálhatnak a gyerekek, amiért 
már előre lelkesednek, és ami „lazítás" számukra az iskolai munka (tanítási idő) közben 
vagy után. Szeretik azért is, mert ez biztosan oldja az új környezet kiváltotta elfogódott­
ságot, egyéni élményhez juttatja őket, amelyet közösségben szereznek. Fontos, hogy 
tudják: az elkészített munkákat nem osztályozzuk, nem rangsorolunk, legfeljebb egy-egy 
kiemelkedő alkotást megmutatunk a többieknek is. A felszabadult játékhangulatnak 
köszönhető (amit a pedagógusok is többnyire meglepett örömmel vesznek tudomásul), 
hogy az iskolai gyakorlati munkában nem éppen jeleskedő, ügyetlen, ám igyekvő gyer­
mekek sokszor szebb „tárgyakat" készítenek a múzeumi foglalkozásokon, mint köz­
tudottan ügyes kezű, gyors és találékony társaik. 
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A foglalkozások manuális munkát adó részében is tapasztaljuk azt, hogy a megszo­
kott környezettől távol, új helyzetben, új arcok között a szemérmességből vagy gátlásos­
ságból elnyomott ismeretek is sűrűn felszínre kerülnek, sőt megerősödnek. 

Manuális munka keretében a hat részes foglalkozásokra járókkal lehetőség szerint 
olyan tárgyakat készítünk, melyek jellemzőek a megismert népre-népcsoportra, amellett 
könnyen elkészíthetők, szépek és alkalmasak arra is, hogy más tevékenység kapcsán hasz­
nálja tulajdonosa. Ennek a többféle követelménynek csak kevés munka felelhet meg, így 
elégedettek vagyunk akkor is, ha továbbajándékozzák azokat. Legjobban annak örülünk, 
ha a gyerekek megtanítják múzeumot nem járt társaikat is a nálunk látottakra vagy ha más 
módon (iskolai vagy szakköri munkájukban) hasznosítják nálunk szerzett ismereteiket. A 
legkedvesebb tárgyak gyakran válnak szobadíszekké, így nemcsak a kiállítás, hanem a 
múzeumi foglalkozás szimbólumaivá. 

A manuális munkának véleményünk szerint alsó-felső tagozatosok esetében egya­
ránt erősítenie kell a foglalkozás elméleti részét, egy-egy nép körülményeiről, mindennapi 
életéről frissen szerzett ismereteket kell árnyalnia. Ez a legfőbb törekvésünk, amikor dön­
tünk a foglalkozások tematikájába illesztett manuális munkákról. 

A kiállítás zsákmányoló népeinek tanulmányozásakor többféle manuális munkára is 
lehetőség van. Az ausztráliai őslakóknál kísérleteztünk a papírbumeráng és kengurús 
üdvözlőlap elkészítésével, de még kisiskolások körében sem volt olyan nagy sikere, mint a 
„waninga" (kultikus tárgy, férfiak viselik a beavatási szertartás során) mintájára készített 
pókfonásnak. Ennek okát abban látjuk, hogy papinál gyakrabban dolgoznak a gyerekek, 
a mégoly ügyes elkészített papírbumeráng pedig igazából semmire nem használható, mert 
úgy elröpíteni, ahogy az igazit kell, nem lehet. Ezen a csalódáson még az sem segít, hogy 
fegyverről van szó, a fegyverek pedig mindig nagy érdeklődést váltanak ki a gyerekekből. 
Kengurús üdvözlőlapot csak egészen kicsikkel rajzoltatunk. A rendelkezésre álló nem túl 
hosszú idő alatt ők még nem tudják a pókfonást megtanulni. A kengurús üdvözlőlapnak 
is örülnek a gyerekek, mert ha szépen megtervezik, kivágják és megrajzolják, borítékokat 
osztunk szét közöttük, hogy megcímezhessék nagyszüleiknek, barátaiknak, tudósítva őket 
arról, hogy a Néprajzi Múzeumban jártak. 

A pókfonás nemcsak a gyerekek véleménye szerint a legjobb manuális munkák 
egyike, hanem a pedagógusok és a mi tapasztalataink szerint is. A pókfonás ugyanis való­
ban másolata, utánzata az eredeti waningának. Nem pótlék tehát egy izgalmas, áhított 
tárgy helyett, de csaknem ugyanaz. A fát hurkapálcával, az emberhajat fonallal helyette­
sítjük és ügyesebb kezű gyerekekkel teknősbéka-formát is készítünk. Ez csak kisebb lét­
számú, fegyelmezett csoportok esetében sikerül. A pókfonás továbbtervezésekor nemcsak 
a készítési technikát sajátítják el pontosan, hanem új ismereteiket felhasználva más 
formát alkotnak. Az ilyen típusú foglalkozást nevezhetjük csak igazán komplexnek. 

Az eszkimók tárgyai közül az egyik legkedveltebb a hószemüveg, papírmásolatát 
pedig könnyű elkészíteni kicsinek-nagynak egyaránt. A többi tárgyról is elmondható, 
hogy elkészítése átlagos kézügyességet igényel. Az eszkimó-foglalkozást hosszú évekig 
rajzolással fejeztük be, mert a rajzgyűjteményt elemezve kiderült, hogy minden korcso­
port itt készíti legkifejezőbb rajzait.5 Ha választás elé állítjuk a gyerekeket, mégis a 
szemüvegkészítés mellett döntenek. Az eszkimók hideggel folytatott mindennapi, kemény 
küzdelméről, a vadászat kegyetlenül nehéz körülményeiről hallván, szívesebben készí-

5 A múzeumi foglalkozásokon készült rajzok elemzését is elvégeztük: BORS Zsuzsa-CSÖK 
Márta: i.m. 
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tenek hószemüveget, ami (a waningához hasonlóan) valódibb számukra, hiszen az eredeti 
pontos másolata. 

Az obi-ugorokat és az Amur menti népeket tárgyalva többször is megcsodáljuk a 
rátétes díszítésű kéregdobozokat, tárolóedényeket, kéregkalapokat és a terem középpont­
jából látható, gyönyörű, hímzéssel gazdaggá tett női viseletet, amelyet gyöngydíszítéssel 
készült lábbeli egészít ki. A gyerekek örömmel és lelkesedéssel készítik itt az egyem 
fejméretre szabott kalapokat, melyeket a kiállításon gyűjtött mintákkal lehet díszíteni. 
Néha előfordul, hogy papírrátétes munkákat készítenek (a mintákat nem rajzolással, 
hanem rátéttel viszik a kalapra), de ezt csak igen fegyelmezett, kis létszámú csoportok­
kal lehet, így ez a tevékenység nem gyakori. A nagyon kedvelt „obi-ugor" foglalkozásra 
gyakran kétszer is eljön egy-egy csoport. Ilyen esetben első alkalommal csak az életmód 
kérdéseivel foglalkozunk és kalapot készítünk, második látogatáskor pedig csak a sámá­
nizmussal, a sámánnal és öltözetével. Ezt a foglalkozást gyöngyfűzéssel fejezzük be, ami 
a legkedveltebb elfoglaltságok egyike, különösen azért, mert gyors eredménnyel kecsegtet 
(a gyerekeknek ez nagyon fontos) a nagyobb szemekből duplán fűzött, színes 
gyöngymunka. 

A piaroák közösségi kunyhóját bemutató terem a gyerekek által legjobban kedvelt 
kiállításrész. A színpompás tollkoronák később mégis feledtetik a kunyhót meg a piaroa 
vadászt és az „orvosságos embert" állítják érdeklődésük középpontjába. Az orvosságos 
emberen kívül az obi-ugor foglalkozások sámánja a másik legizgalmasabb „személy" a 
kiállításban. Ha népszerűségi teszteket készítenénk, minden bizonnyal ők vezetnének. 
Ezt bizonyítja az is, hogy szívesebben csinálnak tollkoronás piaroa fiúbábut (ami az 
orvosságos embert jeleníti meg), mint például testpecsételőt, amit pedig ki is próbálhat­
nak. Az orvosságos emberrel való érzelmi azonosulást az is mutatja, hogy az éppen elkészült, 
tollkoronás indiánbábut „megszólaltatják" és kisebb eseményeket játszanak el vele. 

Igen kedvelt tevékenység a rámán készülő gyapjúszövés. Itt elsősorban az a cél, 
hogy ezt az egyszerű szövési módot és az ehhez használatos fésűs gyapjút megismertessük 
a gyermekekkel. A gyönyörű libériai szövött textíliák csak ürügyül szolgálnak a rámás 
szövéshez, hiszen mi csak egyszerű, legfeljebb csíkozással díszített kis szövött tárgyakat 
készítünk. Eleinte a fiúk vonakodnak ettől a munkától, ám amikor megtudják, hogy 
Libériában a keskeny bordájú szövőszékeken többnyire férfiak szőttek, megjön a kedvük, 
hogy maguk is kipróbálják ezt az addig „férfiatlannak" tartott tevékenységet. Érdekes, 
hogy a gyöngyöt fűző és pókfonást készítő fiúk eleinte éppen a szövés ellen tiltakoznak, 
pedig elkészült szövött tárgyaik azt mutatják, hogy ügyességben nem maradnak el a lá­
nyok mögött. 

A kiállítás megértését segítik azok a rajzos feladatlapok, amelyekkel a foglalkozás­
sorozat végén, az utolsó előtti alkalommal dolgoznak a gyerekek. Itt dől el, hogy a 
különböző szerszámokat, eszközöket és az eltérő ruhájú, fegyverzetű és megjelenésű 
embereket meg tudják-e egymástól különböztetni, és a felismert „figura" mellé tudják-e 
csoportosítani jellemző tárgyait, eszközeit. 

A kérdőív - amelyet a hatodik, utolsó alkalommal adunk a gyerekek kezébe - a 
rajzos feladatlapokkal ellentétben - nem az elsajátított, konkrét ismeretekre kíváncsi, 
hanem arra, hogy a múzeumból kilépve, kiállítási „háttér" nélkül is megvannak-e ismere­
teik, illetve hogy használják-e azokat? A rajzos feladatlapok és kérdőívek kiértékelését 
már évekkel ezelőtt elvégeztük.6 

6 MÉSZÁROS Johanna: Kísérlet a múzeumlátogatók tipológiájának megközelítésére. (Egye­
temi szakdolgozat, kézirat) Budapest, 1982. 
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Összegzés 

Az évek során kérdőíveinkből és a pedagógusok véleményéből is azt állapítottuk meg, 
hogy az állandó kiállításhoz szervezett foglalkozások a múzeum számára is hasznosak és 
jól kiegészítik az általános iskolai oktatást is. Csaknem tíz éve dolgozunk ebben a kiállí­
tásban, így meggyőződhettünk róla, hogy eljutottunk ahhoz a foglalkozás-formához, 
amely másfél-két órába sűrítve, viszonylag a legkedvezőbb arányokra bontva, a résztvevők 
szellemét és alkotókedvét is alaposan megmozgatva talán egy új közönségréteget, a kiállí­
tásokat „másként" szemlélők rétegét hozta létre és jelenti majd a jövőben is a múzeumok 
számára. 

Különösen érdekes kísérlet volt az Európán kívüli törzsi társadalmak tárgyai között, 
idegen kultúrákat felidézve végezni ezt a munkát. A múzeum állandó kiállításán, vagyis a 
nemzeti vagyon egy részének megismertetésén túl hétről-hétre egyre inkább tapasztaltuk, 
hogy amikor a gyermekek világról alkotott elképzeléseit, ismereteit alakítjuk vagy ár­
nyaljuk — a történelmi tudatot formáljuk. Tudják ezt azoknak az európai múzeumoknak 
a pedagógusai is, akik hasonló kiállításokban dolgoznak és hasonló célkitűzéseket fogal­
maztak meg. Közös gondjainkat jól összegzi H. GANSLMAYR, aki általánosságban a nép­
rajzi múzeumok „aktualizását" követeli: „Az Európán kívüli népek tradicionális kultúrá­
jának bemutatása gyakran olyan hatást vált ki, amelyet nem szabad figyelmen kívül hagy­
ni. A látogatók megmosolyogják a primitívnek tartott népek kultúráját képviselő tárgya­
kat. A jóakaratú mosolygásból pedig könnyen kialakulhat az a meggyőződés, hogy mi 
különbek vagyunk, mint ők, ami egyenlő a promitívnek tartott népek lenézésével. Tehát 
a néprajzi múzeum akaratlanul is társadalmi-politikai reakciót vált ki a látogatókból. Ez 
ellen minden eszközzel küzdeni kell. A néprajzi múzeumoknak a pluralisztikus világkép 
erősítéséért kell síkraszállniuk."7 

Az idézet szerzőjének hazájában és még számos külföldi országban is felismerték 
és leírták a múzeumpedagógia ilyen jellegű gondjait. Napjainkban ezek a gondok teté­
ződnek újabbakkal is. A változás ugyanis megindult, a munka folyamatossá és rendszeres­
sé, sőt megszokottá vált, a múzeumokkal kapcsolatos igények sokfélék lettek, „beértek". 
A múzeumok többsége (különösen a nagyvárosi, elsősorban az idegenforgalom szempont­
jából is kiemelt intézmények) nem rendelkezik annyi múzeumpedagógus szakemberrel, 
amennyire e növekvő igény következtében szükség lenne. (Nagy-Britanniában például 
84, terjes munkaidejű múzeumpedagógus csoport működik — és az is kevés!) A tovább­
lépés gondolata világszerte elodázhatatlanná vált. Nekünk is szembe kellett néznünk a 
„mennyiséget vagy minőséget?" nyomasztó kérdésével, s végülis mi is ugyanarra az 
eredményre jutottunk, mint számos bel- és külföldi múzeum pedagógusai. Mivel minden 
csoporttal az előbbiekben elemzett foglalkozási struktúrában nem tudunk foglalkozni, be­
vonjuk ebbe a munkába a tanárokat, tanítókat, óvónőket és szakfelügyelőket. A múzeumok­
ban tartott, szakemberek irányításával történő pedagógus-továbbképzés a NéprajziMúzeum-
ban körülbelül mindössze egy-másfél éves múltra tekint vissza; annyit azonban máris meg­
állapíthatunk, hogy igen eredményes, egyben pedig az egyetlen jó és lelkiismeretes meg­
oldás a múzeumok „terheinek" csökkentésére. A továbbképzéseket szervezettebbekké 
(esetleg kötelezővé?) kellene tenni a pedagógusok részére, vagy beépíteni a pedagógus-

7 GANSLMAYR, Herbert: Á néprajzi múzeumok aktualizálásának követelése - elképzelés és 
megvalósítás. In: Das Museum im technischen und sozialen Wandel unserer zeit. München, 1975. 
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képzésbe, a múzeumoknak pedig szakembereket kellene biztosítaniuk a rendszeres 
továbbképzéshez. 

A múzeumoknak át kell gondolniuk az utóbbi években még inkább megnövekedett 
feladataikat, ennek érdekében pedig hatékonyabb tevékenységet kell végezniük. Erre 
figyelmeztet számos belföldi és külföldi törekvés és eredmény, melyek ismerete és a 
napi munkánkban való alkalmazása jövőben a vállalt múzeumpedagógiai tevékenység 
hatékonyságát segítheti. 

A történeti múzeumok pedagógiai munkájáról 

„Az üvegajtók felszerelése a múzeum bejáratára nem nyitja meg ténylegesen a 
múzeumot."8 — A Hágában már 1955-ben múzeumlátogatói szokásokat és igényeket 
kérdőíves módszerrel vizsgáló holland múzeumpedagógus, Van der HOEK, G. J. meg­
állapítása ma is helytálló. Mi, akik sokat teszünk szert, hogy a múzeumok „nyitottak" 
(használhatók, élvezetesek, csábítóak) legyenek, naponta érezzük, hogy ez mégis kevés, 
hiszen „mindenkivel" nem tud egyetlen múzeum sem foglalkozni. Tudott dolog, hogy 
minden múzeumnak megvan a maga közönsége, az a többé-kevésbé stabil mag, amelyre 
mindig számíthat. Ez a mag a múzeum profiljától függően változik, hiszen egyáltalán 
nem mindegy — mert nem ugyanaz látogatja —, hogy pl. egy világhírű állami vagy magán­
kézben lévő művészeti múzeumról, egy ismert várostörténeti múzeumról vagy egy vidéki 
helytörténeti múzeumról van-e szó. 

A múzeumok világszerte már 15—20 évvel ezelőtt sem voltak elégedettek ered­
ményeikkel, vagyis azzal, hogy mindössze csak az irántuk érdeklődő elittel tartsák a 
kapcsolatot és csak az ő igényeiket elégítsék ki. A múzeumi pedagógiai munka a máso­
dik világháborút követően stagnált, majd a 60-as évek elejétől megújulni kényszerült; 
átalakult és újrafogalmazta céljait. Ennek mindenütt be kellett következnie, mert társa­
dalmi kihívás érte a múzeumokat, az emberek a közkincset közkincsként szeretnék 
megismerni, lehántva róla az „üveg alattiság" homályos csodálatát és a tárgy „mögé" 
pillantani; egészen és pontosan megérteni. Megváltozott a kiállító intézményekkel kap­
csolatos igény, hiszen a társadalom széles rétegeit kezdték érdekelni a múzeumok. Az 
utóbbi évtizedekben nemcsak egy elitről van tehát szó, aminek igényeit, szokásait mű­
veltsége, tájékozottsága és világlátottsága miatt „könnyű" kielégíteni. 

Mit csináltak ebben a helyzetben a múzeumok? Általában azon fáradoztak és ma is 
azon fáradoznak, hogy megfeleljenek e tömeges és sokfelől feléjük irányuló igénynek. 
Óriási eredmények születtek a több évtizedes erőfeszítések nyomán. Volt, ahol szerve­
zett, ún. „múzeumpedagógiai" mozgalom keretében kiállításokat utaztattak végig az 
országon (városok tucatjait érintve!), „gyermektevékenységet" szervező csoportjaik pedig 
az iskolások rendszeres múzeumi foglalkoztatását oldották meg (Nagy-Britannia). Több 
helyen készítettek felmérést arról, hogy milyen a múzeumokról alkotott kép az emberek­
ben. Ezek a vizsgálatok fontosak, mert tükörként megmutatják a jövőben vállalható, 
konkrét feladatokat. 

8 Van der HOEK, G. J.: Néhány szociológiai vizsgálat a múzeumlátogatók köréből. In: Die 
Praxis der Museumdidaktik (Beszámoló a Német UNESCO Bizottság nemzetközi szemináriumáról.) 
Essen, 1971. 
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Változatos módon vizsgálják az iskola és a múzeum kapcsolatát is (Kanada, Olasz­
ország, Csehszlovákia). Aki ma tallózik a múzeumpedagógiai szakirodalomban, jól láthatja 
a változást, a jobbítási szándékot és az eredményeket. Legszembetűnőbb a változás a 
múzeumok fiatal- és diáklátogatóinak, elsősorban is a gyermekeknek. Számukra a múzeum 
valóban szolgáltató intézménnyé lett, s ez egységesen elmondható majd minden múzeum­
típusról. A múzeum bármikor felkereshető szórakozóhellyé, alkotóműhellyé, színházzá, 
vitafórummá vált. Hol vagyunk már a néma érintetlenségben üveg mögött tárolt, miszti­
kus és idegen tárgyhalmazok bátortalan szemléletétől! 

A művészeti és a történeti múzeumok néhol olyan nyitottá váltak, mint egy iskolai 
szertár vagy egy színházi kelléktár. A „látogatók" nemcsak megérintik és kipróbálják, 
de másolatok formájában birtokolják is a régi korok embereinek egyes tárgyait, így ők 
már inkább „résztvevők", mint „látogatók". Olyan törekvésekről is olvashatunk, «me­
lyek a látvány és az azt teljesebbé tevő szó helyett a „tett" erejével formálják a múzeum­
látogatókat. Ugyanis több európai és amerikai múzeumban a látogató egyszerűen „belép" 
a kiállító térbe és működésbe hozza az ott lévő gépeket, azaz használja a múzeumi kör­
nyezetet, él a műtárgyak együttesében. Itt lehetőség van megjelenítésre, átélésre, azaz a 
kiállítás mondanivalójának nem hagyományos módon való feldolgozására. Ismerünk 
olyan múzeumpedagógiai gyakorlatot, amely az emberekben lévő színészi hajlamokra 
építve a bemutatott kor emberének szerepébe „kényszeríti" a látogatót. Olyan múzeum­
ról is tudunk, ahol színházi rendező segít a kiállításépítésben és -használatban is. (Világos 
ugyanis, hogy az interpretálással kapcsolatos szemléletváltozás a kiállításépítés gyakorlatát 
is megváltoztatja.) 

összegzésként elmondhatjuk, amit a múzeumpedagógiai irodalom is sugall, hogy 
nincs módszer, ami rossz vagy elvetendő lenne, ha elérhetjük vele a célt; újfajta igények 
között is ébrentarthatjuk az érdeklődést és sajátos, csak a múzeumok által nyújtható 
igaz és fontos ismeretekhez juttathatjuk az embereket. Vagyis ahogy egy spanyol munká­
jában olvashatjuk: „Nem arról van szó, hogy a jelenlegi múzeumot mint intézményt meg­
szüntessük, hanem hogy olyan módon alkalmazzuk és alakítsuk át, hogy az a lehető 
legjobban végezze feladatát."9 

A múzeumok funkciója a pedagógiában. 1982. (Fundation pedagogica de las Museas. Minis-
terio de Cultura, 1980.) 
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,4 would be glad to shake his hand" 

Programs for school children (primary and high school pupils) 
at the permanent exhibition of the Ethnographical Museum (1981—1987) 

Programs for school children (primary and high school pupils) at the permanent 
exhibition of the Ethnographical Museum (1981-1987) 

The paper analyses the regular programs organised for school children at the perma­
nent exhibition of the Ethnographical Museum. This exhibition has been standing for 
almost ten years to display ethnographic artifacts from all over the world but Europe. 
The analysis is made basically from the aspects of methodology. 

After a brief description of the permanent exhibition it discusses the programs 
corresponding to the interests of the age groups, to their characteristics. It can be said in 
general, and it is obvious from the presentation of the most popular program developed 
for the age group of 10-14 years that the educational work has been developed to look 
forward to a longer period. The programs which have been regularly held for the past 
seven years make it possible for the children to understand the whole exhibition in 
details and thoroughly, and the young visitors also had the chances for repetition, so they 
remember what they have learnt and discover the joy of visiting museums. 

An important aim of the programs is — whether organised for younger children or 
for more grown up groups — to make the children wich to „come back". In addition to 
learning much about the exhibits, the children are given the experience of enjoying their 
stay in the museum and learning how to behave there. This is the task of the museum-
educationalists. 

The analysed programs of one and a half-two hours duration start with an intro­
duction on the building itself, which is a palace built at the end of the 19-th century in 
eclectic style. After that the children ate taken to a selected part of the exhibition to 
discussing the local climate. Then the children learn about the way people live on the 
continent. First they study the most important utensils (related to hunting- the collection 
of food or to production), then the objects of religions, of the people's concepts on 
the world. 

They are concentrating on the ways of life, and that is the main line, the „guide­
line" to which the museum educationalist „hangs" the other issues that are closely or 
less closely related to the life style, as this is the main thing that should be understood 
by the children. Often questions- and -answers games are played, scenes are performed 
to bring the children closer to the people of far away places. 

The next programs serve as occasions to compare the different peoples the children 
have learnt about. Practice has shown that even such an approach to far away peoples, a 
glimpse on their lives help children to gain a wider outlook. 
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The programs organised in the museum also contribute to the oral and written, but 
especially manual capabilities of the children. On every visit they prepare a „copy" of an 
object they like (e.g. an Eskimo pair of snow glasses, feather-headware from the Amasonas 
region or an Obi Ugrian hat), or rather a play-like simplified version of the object. 

The author compares the aims and results of the children's programs with similair 
domestic and foreign programs and relates them to museum pedagogical issues in the 
broader sense of the term. 

MÁRTA CSÓK 
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